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Vorwort 


Wohl in keiner Sprache ist das gesprochene Wort so vernachlässigt worden 
wie im Chinesischen. In China hatte man sich früher vorwiegend verständigt 
durch die in Schriftzeichen ausgedrückte Schriftsprache, die verständlich 
ist, ohne daß man die Aussprache kennen muß. Bis in die Gegenwart hinein 
hat sich die europäische Sinologie vorwiegend mit der klassischen Schrift- 
sprache befaßt. Doch das gesprochene Chinesisch ist auch ohne Schrift ver- 
ständlich geworden. Diese Sprache, das Neuchinesische oder Hochchine- 
sische, hat sich nun zur Verkehrssprache der Volksrepublik China erhoben 
und bekommt auch im Verkehr mit dem Ausland eine immer größere Be- 
deutung. 


Die vorliegende Einführung bietet Übungsmaterial aus dem praktischen 
Leben und ist vor allen Dingen für Europäer gedacht, die im Verkehr mit 
Chinesen deren Sprache benutzen wollen. 

Die Texte zu den Gesprächen Nr. 1—23,32, 33 und 38 sind dem «Language 
Corner» der in Peking erscheinenden Zeitschrift «China Reconstructs» ent- 
nommen. Die übrigen Texte stellte der Arbeitsbereich Ostasien der Karl- 
Marx-Universität Leipzig zur Verfügung. Die Zeichnungen zur Lautlehre 
sind nach dem Lehrbuch der Chinesischen Sprache, Bd. I, Verlag der Epoche, 
Peking, 1959, angefertigt worden. 


Auch für den Selbstunterricht läßt sich dieses Buch verwenden. Der Lernende 
kann in diesem Fall die in chinesischen Schriftzeichen geschriebenen Zeilen 
unberücksichtigt lassen. Er studiert zunächst die Lautlehre und übt sich 
dann die Sätze mit Hilfe der Aussprachebezeichnung und der deutschen 
Übersetzung ein. Ähnlich verfährt er beim Studium der am Schluß des 
Buches angefügten Grammatik. Bei dieser Art des Studiums kann man ohne 
Kenntnis der Schriftzeichen das gesprochene Chinesisch erlernen. Der Stil 
der deutschen Übersetzung ist dem Satzbau und der Wortbedeutung des 
Chinesischen so weit wie möglich angepaßt worden, um dem Benutzer das 
Verständnis der chinesischen Ausdrucksweise zu erleichtern. 

Doch sei hier darauf hingewiesen, daß ein tieferes Verständnis für das Denken 
und die Sprache der Chinesen nur erreicht werden kann durch die Kenntnis 
der Schrift. Die Einführung in die Schrift kann aber notfalls auch nach dem 
Erlernen des gesprochenen Chinesisch erfolgen. 


Sehr bewährt hat sich folgende Unterrichtsmethode. Zunächst arbeite man 


Schriftzeichen und Aussprache eines Gesprächs gründlich durch. Dann lese 
man den Text, wenn möglich mit verteilten Rollen. Bei fortgeschrittenen 
Schülern kann man dann aus den Gesprächen kleine Unterhaltungsszenen 
aufbauen lassen. Dabei werden die gesprochenen Sätze durch entsprechende 
Handlungen veranschaulicht. So prägen sich die Worte durch die dazu- 
gehörigen Bewegungen den Schülern nachhaltig ein. Diese Art des Lehrens 
und Lernens wurde von Frangois Gouin entwickelt. 

Die Gesprächstexte eignen sich auch als ergänzender Übungsstoff zu jedem 
Lehrbuch der modernen chinesischen Sprache. 

An diesem Werk hat Rolf Schwarzer, Dozent an der Volkshochschule Leipzig, 
mitgearbeitet. 


Leipzig, im Februar 1973 
Dr. phil. MARTIN PIASEK 
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Lautlehre des Neuchinesischen 
mit praktischen Übungen 


Die hier benutzte Aussprachebezeichnung stimmt mit der im «Chinesisch- 
deutschen Wörterbuch» und im wesentlichen auch mit der in der «Elementar- 
grammatik des Neuchinesischen“ angewandten überein (beide VEB Verlag 
Enzyklopädie Leipzig). Diese Aussprachebezeichnung der chinesischen 
Schriftzeichen durch lateinische Buchstaben entspricht in den meisten Fällen 
der Lautschrift der Volksrepublik China. Nur bei einigen Buchstaben, bei 
denen die zugehörigen Laute für Deutsche schwer zu merken wären oder die 
leicht zu einer falschen Aussprache führen könnten, bestehen Abweichungen, 
Siehe Tabelle unter 9. 

Die Aussprache nicht behandelter Buchstaben stimmt praktisch mit der 
Aussprache im Hochdeutschen überein. 

Die Übungen mit den Tönen können zunächst ausgelassen werden. 

Wer sich die Silben von einem Lehrer vorsprechen läßt, vergewissere sich, 
ob dieser die neuchinesische Aussprache beherrseht. Zur Zeit sind von Dia- 
lekten beeinflußte Aussprachen noch weit verbreitet. Erst die Volksrepublik 
China hat die allgemeine Durchsetzung einer einheitlichen nationalen Aus- 
sprache in Angriff genommen. 


1. Vokale und Auslaute 


a: a, ai, an, ang, ao 
e (wie ö in Spötter): e, en, eng, er 
(wie e in Mehl + i): ei 
i: i, ia, iang, iao; (fast wie iän): ian 
(wie i + ä): ie; in, ing, iou; tung 
(Die Aussprache der Silben zhi, chi, shi; zi, ei, si und ri wird besonders be- 
handelt.) 
o (wie o in Ort): o, ou 
u: u, ua, Mi, van, UANG; uel; un, UNG; UO 
y (wie ü): y, yan; (wie ü + ä): ye; yn 


2. Konsonanten als Anlaute in Silben 


b (weich): ba, bai, ban, bang, bao 
ben, beng; bei 
bi, bian, biao, bie, bin, bing 
bo, bou 
bu 
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p (hart): pa, pai, pan, pang, pao 
pen, peng; pei 
pi, pian, piao, pie, pin, ping 
po, pou 
pu 
d (weich): da, dai, dan, dang, dao 
de, deng; dei 
di, dian, diao, die, ding, diou 


dou 

du, duan, duei, dun, dung, duo 
t (hart): ta, tai, tan, tang, tao 

te, teng 

ti, tian, tiao, tie, ting 

tou 


tu, tuan, iuei, tun, tung, tuo 


g (weich): ga, gai, gan, gang, gao 

ge, gen, geng; gei 

gou 

gu, JUA, guai, JUAN, JUANG, guei, gun, gung, QUO 
k (hart): ka, kai, kan, kang, kao 

ke, ken, keng 

kou 

ku, kua, kuai, kuan, kuang, kuei, kun, kung, kuo 
h (wie ch in Bach): bo, hai, han, hang, hao 

he, hen, heng; hei 

hou 

hu, hua, huai, huan, huang, huei, hun, hung, huo 


Die Aussprache der Konsonanten in den Lautverbindungen gi, gy, ki, ky, 
hi, hy wird besonders behandelt. 


æ (weich wie ds): za, ZAL, ZAN, zang, ZAO 

ze, zen, zeng, zei 

zou 

ZU, ZUAN, zuei, zun, zung, TUO 
e (hart wie ts): ca, cat, can, cang, cao 

ce, Gen, ceng 

cou 


CU, CUAN, cuei, CUN, CUNG, CUO 
& (wie ss in Kasse): sa, sai, san, sang, sao 

se, sen, BENG 

sou 

EU, SUAN, gut, SUN, SUNG, SUO 


zh (weich wie dach): zha, zhai, zkan, zhang, zhao 
zhe, chen, zheng; zhei 
zhou 
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zhu, zhua, zhuai, zhuan, zhuang, zhuei 
zhun, zhung, zhuo 
ch (hart wie tsch): cha, chai, chan, chang, chao 
che, chen, cheng 
chou 
chu, chua, chuai, chuan, chuang, chuei 
chun, chung, chuo 
sh (wie sch): sha, shai, shan, shang, shao 
she, shen, sheng 
shou 
shu, shua, shuai, shuan, shuang 
shuei, shun, shuo 


w: Das chinesische w wird mit beiden Lippen gesprochen (nicht wie im 
Deutschen mit Unterlippe und oberer Zahnreihe). 
wa, wai, wan, wang 
wen, weng; wei 
wo 
wu 


Die Aussprache der Silben zi, ci, si und der Silben zhi, chi und shi wird 
besonders behandelt. 


8. Die vier Töne 


Gleichlautende Silben bekommen durch Töne verschiedene Bedeutungen. 
Die Töne des Chinesischen werden erzeugt durch Gleichbleiben, Heben oder 
Senken der Stimme bei der Aussprache der betreffenden Silben. Im Neu- 
chinesischen gibt es vier Töne. 


Der erste Ton ist gleichbleibend hoch. Z Ton 5 
Sinnbild: ~ 

Beim zweiten Ton setzt die Stimme etwas 
tiefer ein und hebt sich auf die 

Höhe des ersten Tones. Dieser Ton gleicht 
dem deutschen Frageton, z. B. in 

den Wörtern was?, wer?, ich? 

Sinnbild: 7 


Beim dritten Ton sinkt die Stimme tief ab 
und steigt dann wieder. 

Sinnbild: V 

Der vierte Ton setzt in der Höhe des ersten 


Tones ein und fällt schnell ab. 
Sinnbild: \ Schaubild der 4 Töne 


Die dieken Linien und die Pfeile stellen die Richtung dar, in der sich die 
Stimme bei der Aussprache der verschiedenen Töne bewegt. Man beachte, 
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daß die unseren Akzenten ähnlichen Tonzeichen verkleinerte Sinnbilder der 
im Schaubild sichtbar gemachten Tonlinien sind. Die Tonzeichen stehen 
über den Vokalen der Silben. Außer den mit Tönen versehenen Silben gibt 
es tonlose Silben. So wird z. B, in einem zweisilbigen Wort eine Silbe tonlos. 
Tonlose Silben bekommen keine Tonzeichen und werden unbetont gesprochen. 


7. Ton 2. Ton 3. Ton 4. Ton 
Darstellung der Töne in Noten 


Das Notenbild ist als Beispiel zu betrachten und der persönlichen Stimmlage 
anzupassen. 


Übung der vier Töne 


D Be D w > 


mā md md mi 
alte Frau Hanf Pferd schimpfen 
K Ri HF È 
fü fü fü fü 
Ehemann Glück Bezirksstadt Vater 
AK CO KE Ab 
di di di di 
niedrig Feind ‚Unterlage Erde 
A Di Dë KE 
tù t D Di 
Leiter Aufschrift Körper anstelle von 
D S Lo € 
shāng shäng shäng ehäng 
handeln Unterkleider Mittag oben 
Bi S E SS 
chäng chäng chäng chàng 
glänzend dauernd Fabrik hemmungslos 
= SA AR oy 
shü shú shü shù 
Buch reif Ratte Baum 
E D g Gi 
jing jing jing jing 


mutig Lager Schatten hart 
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4 i, gi, ki, hì und y, gy, ky, hy 


Der Chinese spricht das i am vorderen Gaumen. Dadurch erklingt vor dem € 
ein j. Durch diesen am vorderen Gaumen gesprochenen Laut j + d verlagern 
sich die Kehllaute g, k und h nach dem harten (vorderen) Gaumen. Sie werden 
palatalisiert (palatum lateinisch der Gaumen). Derselbe Vorgang vollzieht 
sich bei den Silben gy, ky, und hy. 


d: Bei alleinstehendem i ist das j nicht hörbar. 


Die Sprechwerkzeuge 
bei der Aussprache des d 


Man übe: 2, i, å 
Übung mit Tönen: 


E E Ley 3 
H H DH H 
Kleid zweifeln Stuhl leicht 


y: Der Buchstabe y wird gesprochen wie deutsches ü, Dieser Laut kommt 
alleinstehond im Chinesischen nicht vor. Man übe ihn in der Silbe jy: 


jy, jy, jy. 
Übung mit Tönen: 


39 FL Jý j? 
verschlammen Fisch Regen vorher 


gi, gy und ki, ky: 


Die Sprechwerkzeuge 
bei der Aussprache von g und k vor $ und y 
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Die Silbe oi bezeichnet die Lautverbindung g + j + į. Infolge der Palatali- 
sierung, d. h. der Aussprache dieser Silbe am vorderen Gaumen, klingt gi 
wie d (weich) + 5 + i. Entsprechend klingt gy wie d + j + ù. 

Die Silben ki und ky werden in gleicher Weise ausgesprochen, aber hart, 
klingen also wie t (hart) + j + i bzw. wet + j + ü. 

Das zwischen den Konsonanten g und k sich vor i und y einschiebende j wird 
kräftig gesprochen. 


gi (weich): gi, gia, gian, giang, giao 
gie; gin, ging; giou; giung 
gy (weich): gy, gyan, gye, gyn 


ki (hart): ki, kia, kian, kiang, kiao 
kie; kin, king; kiou; kiung 
ky (hart): ky, kyan, kye, kyn 


hi, hy: 


Die Sprechwerkzeuge 
bei der Aussprache von A vor d und y 


Die Lautverbindungen hi und hy werden, wie das Bild zeigt, ebenfalls am 
vorderen Gaumen erzeugt. Die Reibung der Luft zwischen Zunge und Gaumen 
klingt nach dem A ähnlich wie ein sehr zartes s. 
hi: hi, hia, hian, hiang, hiao 

hie; hin, hing; hiou; hiung 
hy: hy, hyan, hye, hyn 


Übung mit Tönen: 


K E È at 
gi gi gi gi 
Grundlage dringend selbst rechnen 
Ka E E fad 
sieben reiten sich erheben Dampf, Gas 
Mi kä S Es 
hi hi hi hi 
Westen Sitzplatz Freude Verbindung 
= m x a 
g7 gý g% g? 


wohnen Amt erheben Satz 
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ji) EZ MR ES 

kg ký kj kù 
Winkel Graben nehmen weggehen 

A AR BE Le 

Ap hý hý hò 
müssen langsam erlauben. Reihenfolge 


5. Die Aussprache des Retroflexlautes (immer stimmhaft), bezeichnet durch den 
Buchstaben r 


Im Chinesischen gibt es nicht das r der deutschen Sprache. Zur Bezeichnung 
des Lautes r in europäischen Namen benutzt der Chinese das l. Er spricht 
dann Maria wie Malia. Der Buchstabe r bezeichnet im Chinesischen dagegen 
den Retroflexlaut. Retrofiex heißt zurückgebogen. Der Retroflexlaut ist 
der mit zurückgebogener Zunge erzeugte Laut. Die Stellung der Zunge ersiebt 
man aus dem Bild. 


| (7 Die Sprechwerkzeuge 
bei der Aussprache des Retroflexlautes 


Die Wellenlinie am Hals deutet an, daß die Stimmbänder in Tätigkeit gesetzt 
werden. Der Laut ist also stimmhaft. Man übe diesen Laut zunächst ohne 
Töne und ohne Verbindung mit Vokalen: r, T, r. 


Der Retroflexlaut als Anlaut: 
ran, rang, rao 
re, ren, TENG 
rou 
ru, TUAN, ruei, run, rung, TUO 


Die Silbe ri: 

Der Buchstabe i in dieser Silbe darf nicht wie ein deutsches i gesprochen 
werden. Er bezeichnet hier vielmehr einen Zungenspitzenvokal (Apikallaut), 
der ebenso erzeugt wird und ebenso klingt wie der Retroflexlaut. Die Zungen- 
stellung und der hörbare Laut verändern sich von r zu i überhaupt nicht. 
Man übe zunächst ohne Ton: ri, ri, ri. Dies klingt wie der einfache Retroflex- 
laut ohne Vokal. 
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Übung mit Ton: 


a a Bi u 
_ = ka ri 
= - = Sonne 
Die Silbe ri kommt nur im vierten Ton und nur in der Bedeutung Sonne, 
Tag vor. 
Der Retrofiexlaut in der Silbe er: 
Man übe zunächst ohne Töne: er, er, er 
Übung mit Tönen: 
e E ER = 
_ er er er 
_ Sohn, Suffix Ohr zwei 


Der Retroflexlaut als Anhängsel: 

Der Retroflexlaut kommt in der Pekinger Mundart häufig vor. Dort liebt man 
es, viele Silben mit einem Suffix (Anhängsel) durch Zurückbiegen der Zunge 
zu schließen. Das ist eine ähnliche Erscheinung, wie wir sie in deutschen 
Mundarten haben, z. B. Bäumle, Häusle, 


Beispiele: 
dian gesprochen diar 
wan e war 
ge er ger 
suei e suer ` 


In solchen Silben wird der Retroflexlaut manchmal durch das Schriftzeichen 
Bé bezeichnet, manchmal auch nicht geschrieben und doch gesprochen. 


6. zhi, chi, shi 


Die Silben zhi, chi und shi werden gebildet, indem man die Zunge aus der 
Stellung für zh, ch oder sh durch Zurückbiegen in die Stellung zur Erzeugung 
des Zungenspitzenlautes (gleich dem Retroflexlaut) bringt: 


zh (weich): 
Bei der Aussprache dieser Silbe wird die Zunge aus der Stellung für zh (weich 
wie d + sch, Bild 1) in die Stellung für den Zungenspitzenlaut (Bild 2) 


gebracht. 
Bild 1 A Bild 2 
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Die Zungenbewegung bei der Erzeugung der mit zhi und chi bezeichneten 
Silben. Die Zunge geht dabei von der Stellung des Bildes 1 in die Stellung 
des Bildes 2 über. 

Man übe ohne Töne: zhi, zhi, zhi 

chi (hart): 

Die Zungenstellung ist bei chi ebenso wie bei zhi, aber der Anlaut ist hart 
wiet + sch. 

Man übe ohne Töne: chi, chi, chi 

shi (wie deutsches sch): 

Diese Silbe klingt wie deutsches sch mit anschließendem Zungenspitzenlaut 
gleich dem in zhi und oki. 

Man übe ohne Töne: shi, shi, shi 

Der Auslaut der Silben zhi, chi und shi ist gleich. Nur die Anlaute unter- 
scheiden sich voneinander. Man unterscheide diese Anlaute sehr klar und 
deutlich und übertreibe lieber, als daß man die Unterschiede verwischt. Ver- 
schiedene Aussprachen ergeben verschiedene Bedeutungen. 


Übung mit Tönen: 


Ei E JE Ka 

zhī chi zhi DA 
wissen gerade halten Wille 
E E Ei Bal 

chi chi chi chì 
essen festhalten Zähne rot 
K RF A SZ 

shi shi shă shi 
verlieren Zeit Anfang ist 


7. zi, ci, si 


Der in diesen Silben geschriebene und nur in diesen vorkommende Vokal 
wird erzeugt, indem man die Lippen stellt, als ob man i sprechen wolle, dann 
aber u spricht. 


Man übe: 
zi (weich wie ds): zi, zi, zi 
ci (hart wie ts): ci, ci, cù 
si (wie se): si, 8i, 8i 


Übung mit Tönen: 


z - ¥ a 

zi _ zi zì 
Vermögen _ Sohn selbst 

HE ZS J D 

Ei ct ei Ei 
Weibchen Mutterliebe dieser gewähren 


18 


Lautlehre des Neuchinesischen 


EI = 
ai = 
denken - 


8. ie, ye, ian 


Æ D 
ei ai 
sterben vier 


In den Buchstabenverbindungen ie und ye klingt das e wie ä. Man übe: 


bie - 
die - 
gie _ 
gye = 


pie 
tie 

kie 
kye 


nie 


In der Buchstabenverbindung Zon hat das i das folgende a verändert zu ö. 


Man übe: bian =- 
dian _ 
gian -= 
lian— mian — 


jie, jian: 


pian 
tian 

kian 
nian 


In jie und jian ist das © mit dem j verschmolzen und unhörbar. Es dient noch 
zur Andeutung, daß der folgende Vokal seine ursprüngliche Aussprache 


{oe = ö, a = a) in ä verändert hat. 
Man übe: jie, jie, jie 
jian, jian, jian 


Übung mit Tönen : 


AR Ed 
sie jié 
Silbe «jo» in Namen Großvater 
pi S 
Aën jan 
Rauch Worte 


4 % 

we jie 
auch Nacht 

AR E 
jiàn jiàn 
Auge untersuchen 


9. Abweichungen von der in der Volksrepublik China üblichen Lautschrift 


VR China 
oi ji 
gy ju (u wie ü gesprochen) 
ki qi 
ky qu (u wie ü gesprochen) 


hi wi 
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(alleinstehendes) 


zu (u wie ü gesprochen) 

Y 

yan 

ye 

yu (u wie ü gesprochen) 

yi 

iu 

ui 

ong (wie das deutsche ung gesprochen) 
ü 


1. In eine Familie eingeführt werden 
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1. 


x EI a 


Giäting gieshao 
In eine Familie eingeführt werden 


HEREKE, U Sb Ho 
Zheishh wöde péngjou, Bäo hiansheng. 
Das ist mein Freund, Herr Bao. 


R WEA, RA Fe 
wöde ütren, Zhäng Hé-fäng. 
meine Frau, Zhang He-fang. 


SC 
Dm 
Nin hão! 
Guten Tag! 


Mir, gt, së d, 


Nin hào, Bäo hiänsheng. King zud. 


= B 
E E 
Zhèi sh 
Das ist 


Guten Tag, Herr Bao. Bitte setzen Sie sich. Bitte 


IS. "pm k Së FE, 
hë chá. Wömen dagi zuòhia. 
trinken Sie Tee. Wir (wollen) uns alle setzen. 
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2. Die Familie 


R 
S 


SoN >g 


E S g 
NW Sie 


= 
Si 


Séis 


YIN È 


a PSN E 


x E 
Giäting 
Die Familie 


BRAIN! 

Nin giù li Aën gi kou rén? 

Wieviel Angehörige hat Ihre Familie? 
RKZE-KARDA-ZU RR, 
Wò gia li igùng jòu lioù kou rén — fùkin, mùkin, 
Moine Familio hat insgesamt sechs Angehörige: Vater, Mutter, 


E A M I A TI, 
àiren, he äng ge hdizi. 
Frau und zwei Kinder, 


w FR EC WEEK ECK 


Tāmen dën shi ndn háizi háishi ný háizi? 
Sind es Jungen oder Mädchen? 


— H Tr, — MART: 
I ge nán béist, 4 ge më háizi. 
Ein Junge und ein Mädchen. 

t IREE RKT? 


Tamen dën jöu duó dà le? 
Wie alt sind sie? 


B ATTE, ST AS, 

Nán háizi shi sùei, ný  háizi bū sùei. 

Der Junge ist zehn Jahre, das Mädchen acht Jahre alt. 
Zi e 
RA! 

Nin  fükin, miükin  shenti döu Ada ma? 

Sind Ihr Vater und Ihre Mutter gesund? 


H R EA ERRAT 
Hièhie nin, sūeiran tümen niángi döu hen dà le, 
Danke, obwohl sie bereits sehr alt sind, sind sie doch an Kör- 


T e g a EE 
keshi shenti he gingshen döu hen häo, 
per und Geist noch ganz gesund.“ 
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3. 


E 
De 


u Rn FR FON Fey 


ISN PRE EIN È 


D. Rm. H 
Ri,  hingki, jyè 
Tag, Woche, Monat 


A R Æ k H (3%)? 

Gintian si oi rì (hào)? 

Der wievielte ist heute? 
ARRZZA-H(H) 
Gintian shi san jye I ri (hào). 
Heute ist der erste März. 


Le 
AKEEM? 
Gintian shùì hingki gi? 

Was ist heute für ein Wochentag? 


ARENMH: 


Gintian hängkiri. 
Heute ist Sonntag. 


t2M H SHEI 
Shang  hängkiri shi ge ri (hào)? 
Der wievielte war vorigen Sonntag? 


JL SAnS t mu H (BEI, 
Shäng  hängkiri ai ` shisi zi (hào). 
Vorigen Sonntag war der vierzehnte. 

fE A R ERE? 

Nin mčitian shangkè ma? 

Haben Sie jeden Tag Vorlesung? 


F, RM RSA, EMZM 
Bù, wò gioùshi hingki’t, hingkisan he 
Nein, nur Montag, Mittwoch und Sonnabend habe ich Vor- 
RMA EHe 

hīngkilioù shangkè. 
lesung. 
I E, R ARFER YARE 
Namo, wömen mingtian hiàwu giou kei ky kan 
Nun, so können wir morgen nachmittag ins Kino gehen? 
SS Sei 


dianjing ma? 


3. Tag, Woche, Monat 


HF o 
Höäo. 
Gut. 


a gx m eigene 
Nin ginmian hiàtian hiäng dio när ky hioüuhi ne? 
Wohin wollen Sie dieses Jahr im Sommer zur Erholung 
fahren? 


KIEFER TENR ARRE 
Wò ginnian hiàtian bù néng hiougie, jinwei wò zai 
Ich kann dieses Jahr im Sommer keine Ferien machen, weil 


ERER ACERO 


chūntian ging hiougià guo le. 
ich im Frühling bereits Urlaub hatte. 


4. Zeitangaben 
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A. 


Er fl 


Shigian 
Zeitangaben 


Ae mpi T? 
Gi dian zhūng le? 
Wie spät ist es jetzt? 


A SE 2P> 
Bä dian bàn. 
Halb neun. 


RM] Am wb 
Women gi dian zhüng chumen? 
Wenn gehen wir log? 


J Be ir E sa g? 
Gioüdian san kè zën, hão ma? 
Um dreiviertel zehn, nicht wahr? 


HK ES DER! 
Hào. Lüshang jao zöu duöshao shihou? 
Gut. Wie lange müssen wir gehen? 


Z +t 2 Mama To 
Ershi fen zhūnggioudào le. 
20 Minuten, dann (sind wir) da. 


R M tr E a k E ak EC 


Wömen shénmo shihou húeilai ne? 
Wann kommen wir zurück? 


T&F Rg a 
Hiàwu liäng dian duözhüng húeilai. 
Nachmittags zwischen zwei und drei Uhr kommen wir zurück. 
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5. Verabredung zu einem Spaziergang 


KREMS 


Jyeding sanbü 
Verabredung zu einem Spaziergang 


ERRATE, ATF HI E: 
Zuötian tiänki bù hào, jõu hiajy, jõu dal. 
Gestern war das Wetter schlecht, es gab Regen und Gewitter. 


Gintian tinki king le, bù lëng, Sie bú rè. 
Houte ist der Himmel klar geworden, es ist nicht kalt und 
auch nicht heiß. 


IR AR WA Er FA ki ER GË S 
Ninhiängdao gungjyin kğ sanbù 


Haben Sie nicht Lust, in den Park zu e um einen Spa- 
ziergang zu machen? 


FAARLRKRTRMERE 
Dengdao jyeliang shänglai le, wömen kù chengliang, 
Warten Sie, bis der Mond aufgegangen ist, dann gehen wir, 


BER! 
hào bu hào? 
die Kühle zu genießen, einverstanden ? 


iR Ao mon E — KT 


H£önhäo. Jiewăn de gungjydn iding genggia kei. 
Sehr gut. Spät abends ist der Park bestimmt noch lieblicher. 


E D i AR, mz, 
Ohi guo wănfan, wömen itúng kğ, 
Nach dem Abendessen gehen wir zusammen hin. 


6. Ein Ausflug 
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6. 


wN 


Già: 


Sp 


SS E 
Jyanzü 


Ein Ausflug 


EARRA AN RM AM LEN 


Gintian tianki zhen hão. Wömen dào hú shang hud 
Heute ist das Wetter wirklich schön. Wir wollen zum See 


A. rei 
chudn, hăo ma? 
gehen und rudern, einverstanden? 


rum. Hee" A Aal EZ, 
Hăo ba, hud wdn le chuän, giou dào shanding shangky 
Gut, nach dem Rudern gehen wir auf den Berggipfel, 


KBMT UA EM BT 
cúng nàli k'i kandao zhengger chengshi. 
von dort hat man einen Blick auf die ganze Stadt. 


Ad 

RA H EEA HA 
Nin kàn, dùeimian shänshang 4 piàn bái, 4 piàn 
Sieh mal, gegenüber auf dem Berg, die weißen und die rosa 


E 
Dr, Eee 
Jenhüng, döu shi shenmo huä? 
Stellen, was sind das für Blüten? 


GO e E EE 
Bái de shi hänghua, fenhüng de shi táohua. 

Das Weiße sind Aprikosenblüten, das Rosa sind Pfirsich- 
blüten. 


SS de RH. MEET st 


Zi quo gi ge Zä, tdor he hìngr giou 
Noch einige Monate, dann sind die Pfirsiche und Apri- 


ZUT RMETDNURE 


jao shú le. Wömen e kei dio shangă li 
kosen reif. Wir können noch ins Tal an den kleinen 


28 6. Ein Ausflug 
Wo a P l E S fao M Rk AR 
de hido hé pángbian ký diaojġ. Nàli de shüeihen 


Fluß gehen und Fische fangen. Das Wasser ist dort 


Ho ERE A AE HK: 
king, hiàtian hai këi zai libian jóujung. 
klar, im Sommer kann man darin auch schwimmen. 
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7. 


Æ E on ah D 


Chungid de fängwen 
Besuch zum Frühlingsfest 


ur! 
Chungie häo! 
Fröhliches Frühlingsfest ! 


(GER EE HE T! 
Nin zhemo zăo giou chülai le? 
So früh sind Sie schon heraus? 


R E R E A MI FEAR Mio 
Wò shi tewèi lái gei nimen bainidn de. 
Ich bin eigens gekommen, um Euch zum Fest zu begrüßen. 


EKAA T. we, mA Ko 

Nin tai kèki le. King zuò, king hë chá. 

Sie sind zu höflich. Bitte setzen Sie sich doch, trinken 
Sie etwas Tee, 


SE 
Biäkie! 
Vielen Dank! 


x! 
Bú hie! 
Nichts zu danken! 


DËST ACEL EECH SEA 
Kianhiö shihou, wömen dën hen máng. Hianzài fanggia 
Bis vor kurzem hatten wir alle noch viel zu tun, jetzt sind 


Te RTAS KRT. 
le. Wömen kei duö tántan le. 
Feiertage, da können wir reichlich plaudern. 
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7. Besuch zum Frühlingsfest 


Sp 


ARK E, WATERAIR 


Gintian wănshang, king nimen kydn gia dào wō giū 
Zu heute abend lade ich Ibre ganze Familio zu mir zum 


EE 
li lai chi wänfan. 
Abendessen ein. 


P. K ER — ER 
Bän ba, wänshang wömen ding kydn kğ. 
Gut, am Abend werden wir bestimmt alle hinkommen. 


8. Der 1. Mai 


E 


KS: 
Lyke: 


Reisender: 


BEIN: 


Zhüngguorén : 


Chinese: 


AR: 
Lyke: 
Reisender: 


EA: 


Zhüngguoren: 


Chinese: 


E. — Hi 
Wu îi gie 
Der 1. Mai 


TE, RA LEEN Me it 


Nin kan, nà àù bian jõu % ge güo de fēigi 
Sehen Sie, dort ist ein großes Se, 


SS. 


möhing. 


WI Hm. Ar Ak A ee 
Àl Buzhi i gè, jóu hăogèi gè ne. 
Ah! Nicht nur eins, es sind mehrere. 


B RÆ E ZS M SS R 
Mingtian sh wü å láodunggié. Zhöhie dünghi 
Morgen ist der 4. Mai, der Arbeiterfesttag. Diese Dinge sind 


GERS Wm HR E A i 


döu shi gungchăng güngren zhünbei mingtian zai jouhing 
alle von den Arbeitern der Betriebe vorbereitet, um sie morgen 


KR M We 
shi jüng de. 
bei der Demonstration zu benutzen. 


IB RA RA fr E kr a a N? 
Mingtian böiging jòu shenmo hăo wär de huódung? 
Welche guten Veranstaltungen gibt es morgen in Peking? 


LaRRy EE 
Shöngwu zai tiānanmén kiánmian gyhing shengdà de 
Am Vormittag findet vor dem Tiananmen die große Massen- 


Z em, K EERIK G 
kýnzhung jouhing, wănshang zai tiananmén guangehäng 
demonstration statt, am Abend findet auf dem Tiananmen- 
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8. Der 1. Mai 


GER 
Lyke: 


Reisender: 


Chinese: 


HAA: 


Zhüngguoren: 


ZS" Sme, SS br a 


gyhing ge wù wanhüei, hái jào fang wucdi de 
Platz eine Gesangs- und Tanzveranstaltung statt, auch wird 


IRAK, 
jianhuð. 
noch ein buntes Feuerwerk aufsteigen. 


— En B 
E — He Eup AM D 
Wü i gie sh ù mián rd zuei  rènao 
Ist der f. Mai der schönste Feiertag im Laufe des J a 


D Hei 


gieri ma? 


ZA tA g mr Mi 


Hái jõu sh jyè ī hào guókinggié, gen wù 5 gie 
Dann ist noch der Nationalfeiertag am 1. Oktober, er ist genau 


— EM: En: 
Wang  rènao. Zai bé liäng ge gieri, 
so schön wie der erste Mai. An diesen beiden Feiertagen 


RAT ZU E E 


kydn guó dën gyhing relie de kingzhu. 
finden im ganzen Lande begeisternde Feiern statt. 
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9. 


ISS: 
Lyke: 
Reisender: 


PEN: 


Zhüngguoren: 


Chinese: 


GE) 
Lyke: 


Reisender: 


PEN: 


Zhüngguoren: 


Chinese: 


SS: 
Lyke: 


Reisender: 


PEN: 


Zhüngguoren: 


Chinese: 


H gk i 


Zhungkioü gie 
Das Mittherbstfest 


wa T tr Eok? 
Nin măi le shenmo dūnghi húeilai la? 
Was für Sachen haben Sie gekauft und mitgebracht? 


A, 

Æ A ae 
Shì jyèbing ma? 
Sind es Mondkuchen? 


tk A ma Te 
Bei nin cūi dào le. 
Bie haben es erraten, 


E m a fre A Bi 
Zhungkiou gié weishénmo jào chi jyèbing ne? 
Warum ißt man zum Mittherbstfest Mondkuchen? 


L E, 

t A SERA HI XH, Æ 
Zhungkioü gie shi jintì bajye shiwü ri, HE 
Das Mittherbstfest ist nach dem Mondkalender am 15. 8., 
un H z 
a RS. A RW 
gioùshi kioügi de zhūnggian itin. Gintian de 
es ist auch der mittelste Tag der Herbstzeit. Heute ist der | 

"ES E E "E E 
HS RS jee H oz 
jyeliang züei jydn züei Häng. Jyebing shi 
Mond vollkommen rund und am hellsten. Die Mondku- 


EE 


jyeliang de hiangzhöng. 
chen sind das Ebenbild des Mondes. 

d a 
W k k E E E a a? 
Chang E de güshi shi zenjang ù huei shi ja? 
Was ist das für eine Sache mit der Geschichte von Chang E? 

= A . m r. 

E Æ Mi R E E E k A 
Gülao de shenhud shuö: Mei de Ohing É tõu 
Eine alte Legende sagt: Die schöne Chang E stahl 


9. Das Mittherbstfest 


CT. Er Tut, 
chi le hiandan, biàncheng le hiänny. 
einen Zaubertrunk und trank ihn, darauf wurde sie eine Fee. 


hi kE BHA E ARE A BE ke 


Tä likai réngian, Jëi dào jyèliang shang. 
Sio verließ die Erde und flog zum Mond. 


AFARA: A ZERE 


Jõu 4 wei shiren shuöguo: Jyèliang shang shi nàjang 
Ein Dichter sagte einmal: Auf dem Mond ist es so leer und 


EA, SECH 


kungkuäng he lengging, Oháng É iding höuhuei le. 
einsam, Chang E hat bestimmt Reue empfunden. 
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IIN 


SIN 


BEZ 
Jigian 
Unverhofite Begegnung 


Pe = y Je K 

PERRE? RATER, F 
Ni shi Shen Hioù-jing ma? Wò kan le bantiän, cái 
Du bist doch Shen Hiou-jing? Ich habe lange hingesehen, 


mm Rf, ÜR ED 


renchu shi ni. Ni hái renshi 
dann habe ich erkannt, daß du es bist. Kennst du mich 
RE? 

wo ma? 

noch? 


WI B E xk T, GEI, 
A! Hiäng kilai le, ni shi Wáng Lán-jīn, zhēn 
Ah, jetzt fällt mir ein, du bist Wang Lan-jin, ich habe wirk- 


AR A B R ME a a To PR ar ! 
hidngbuddo wömen zai zher jğgian le. Ni hão oi 
lich nicht gedacht, daß wir uns hier begegnen. Guten Tag! 


EZE CECR 
Wü lioù mián méi giàn le, ni hianzài zai när 
Fünf bis sechs Jahre haben wir uns nicht gesehen, wo arbei- 


T fr? 


güngzuo? 
test du jetzt? 


ZS Ego Sei LI CR 
Wò sot changsha băihuo  gungsi güngzuo. Ni pèng 
Ich arbeite im Warenhaus in Changsha. Du bist 


AN To 
idiär le. 
etwas dicker geworden. 
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10. Unverhoffte Begegnung 


Già : 


EIN 


E 
Shi ma? Ze i dào as näge Diet. 
Wirklich? Du hast aber immer noch das gleiche Aussehen. 


TERRA RM? 
Shénmo shihou dào shänghai lái de? 
Wann bist du nach Shanghai gekommen? 


E Æp k We 
Shàng hingki lái de. 
Vorige Woche bin ich angekommen. 


fE Æ M a? 


Zhù zai năr? 
Wo wohnst du? 


fE Æ m fF Pie 
Zhù zai zhāodaisuð. 
Ich wohne im Gästehaus. 


R ERR I RRE 
Wò zai liángshigý gūngzuo. Wò gia D zhèr 
Ich arbeite im Nahrungsmittelamt. Mein Heim ist nicht weit 


RE RERA EF, IR 
bù jyän, mé jàoshi meijüu shenmo shi, dào wò 
von hier, falls du nicht irgendetwas vorhast, komm mit und 


EE 
giū zuözuo ba. 
bleibe ein wenig bei mir. 


op ep 
VE 
Hen gäohing. 

Mit Vergnügen. 
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11. 


SE 
a Se 


m MR 
Lioü wänfan 
Einladung zum Abendessen 


E$, KAET, 2E AEK RR EN 
Lào Li, bujùng zöu le, zaŭ Fr chi wänfan bal 
Freund Li, du brauchst nicht zu gehen, iß hier Abendbrot. 


K, K, ZP Rb en, EM 
Bü, bù, wömen zài tàn ihler, wò giou 
Nein, nein, erzählen wir noch ein Weilchen, dann werde ich 


Hk To 
húeiky le. 
gleich gehen. 


GER EM T ER A 

Äi, giacháng bianfàn, bujào kèki. 

Ach was, wir haben ständig einfaches Essen da, sei nur nicht 
zu höflich. 


I E EAR 
Nàmo máfan ni lel 
Da störe ich dich! 


GUTE EE E 
Chi ba, meijöu hăo cài. 
IB nur, es gibt ganz einfache Speisen. 


mu — Bm! 
Dasdo jiE ikuàr chi ba! 
Unsere Dame soll auch mit uns gemeinsam essen! 


i, SET ai a E F MG 


ER bù máng, bù máng, ta hái jüo zé 3 wäntäng 
Ach, keine Eile, sie hat noch ein Weilchen mit Suppekochen 


— E NM St ZS, 
ihùer gioù lái. 
zu tun, dann kommt sie. 


11. Einladung zum Abendessen 


TIN 


8 FUN PRE 


T 
>g 


TS SE RIIT TI, zë et a 


Kiänwan bujào zài zuò shenmo le, zhei gioù gòu 
Auf keinen Fall soll sie noch etwas zubereiten, es ist hier 


E Te 
chi le. 
genug zu essen da, 


i a TR? kK AE T.e 
Chibăo le ma? Tài giandān le. 
Bist du satt? Es war zu einfach. 


RT, EHRT wk re 
Haogi le, chi de hën hão. Wò hiangläi bú hùei 
Es war bestens; ich bin ganz satt. Ich kann nicht mehr 


KRAMER: 
zud kè Räng dasio shoulèi. 
als Gast kommen und der Frau zur Last fallen. 


W R mp SET, 
När de huà? Zämen shì lo pengjou le, 
Was für eine Sprache? Wir sind alte Freunde, nur keine 


RZER: 


bujdo kèki. 
Förmlichkeiten. 
RZHEZT, UIRE 
Wò Aën hiüeiky le, găiri dào wò gia kù 


Ich möchte nach Haus, später einmal müßt ihr zu mir zur 


In Sr, 
WÅNWAN. 
Unterhaltung kommen. 


F IR — EE ! 
Zài hë ù win chå bal 
Trinke noch eine Schale Tee! 


REF T, BR m 
Tianbü zdo le, zaigien bal 
Es ist spät am Tage, auf Wiedersehen! 


Zi SR. a! 


Zòu ma? Zaigiin,  zaigiän! 
Gehst du? Auf Wiedersehen, auf Wiedersehen! 


12. Dankbrief für gastfreundliche Aufnahme 39 
12. GE 
Zhihie 


Dankbriet für gastfreundliche Aufnahme 


RER: 
Jöu Shan tüngzhi: 
Genosse Jou Shan! 


HKRERRCHON I Son 


Zuötian zäochen wö iging húeidao běiging. Zài kingdao de 
Gestern morgen bin ich bereits nach Peking zurückgekehrt. Für ihre herzliche 


iR RA EHER KK w 
shihou, nin rèkingde zhāodai wo feicháng gănhie. Kingdao 
Aufnahme während meines Aufenthaltes in Kingdao danke ich sehr. Kingdao 


A: HS Deum, Dese, R 
zhen ai 4 ge mei de chengshi. Ihou jõu gihuei, wò 
ist wirklich eine schöne Stadt. Wenn ich später Gelegenheit 


-ERZR: ERBEN 
iding hái jào lái. Mingnian shugid hiwang 

habe, werde ich unbedingt noch einmal kommen. Ich hoffe, daß Sie nächstes 
Sid e 

Dee Ai Zi IE mM Ko 

nin nenggou dào beiging lái. 

Jahr in den Sommerferien nach Peking kommen können. 


GARE 
Wènhou ninde mükin! 
Grüßen Sie Ihre Mutter! 


D E E E! 
Zhù nin giankāng! 
Ich wünsche Ihnen Gesundheit! 


x Ha 


Wen Bái 


Anmerkung: 
Tüngahi Genosse», «Kollege» ist die in der Volksrepublik China allgemein 
übliche Anrede. 
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13. Einladung zum Theaterbesuch 


13. 


SON 


GE 
H SE 


N 


GE 
King kanhi 
Einladung zum Theaterbesuch 


AR M EEA Eg? 


Gintian wänshang nin jõu kùng ma? 
Haben Sie heute abend Zeit? 


-j Get H Si [> 
HE ER EMMERE RR 
Jöu küng. Shibushi nin king king wo kanhì? 
Ich habe Zeit. Sio wollen mich bitten, ins Theater zu gehen, 
nicht wahr? 


Ge, ES d e 
Æ W ee T.S e 
Shh al Nin ù căi gioù caidao le. Ninkan zhèhie 
Ja! Sie haben ep sofort erraten. Seben Sie diese 


a 8 4 
A e A mA g ite 
guanggào. Gin wăn de hăo hì duö de hin. 
Voranzeigen. Heute abend gibt es sehr viel gute Stücke. 


po S 
TRATTE "Gm ZS EB 
Wò bù hiäng kan dianjing. Wò hiäng kàn gëgy 
Ich möchte keinen Film sehen. Ich möchte eine Oper 


SÉ F& ei, 
huòzhe ` wäon, 
oder ein Ballett sehen. 


1 P? 
AM, Ss "Wa", Son 
Gin wän, Dën jòu „Hudi jin oi, wügy jõu 
Heute abend gibt es die Oper „Im Schatten der Akazie“ 

» ir wë 

WE RER 
„Bäo lián dëng". Nin hihuan 
und das Ballett „Die kostbare Lotuslaterne“. Was möchten 


AR — m? 
kàn nd ige? 
Sie gern sehen? 


[23 = DI 
ABER” vi 
Kan wägy „Bdo lián dëng" ba! 
Sehen wir uns das Ballett „Die kostbare Lotuslaterne“ an! 
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Già: 


Ho BR (EER” EP N RA 
Häo. Tingshuð „Bào lián dëng" shi zhüngguo minzu 
Gut. Ich habe gehört, „Die kostbare Lotuslaterne“ ist ein 


JA M Bl, Hr AR 
hingshi de wügy, häo de hen. 
Ballett im chinesischen Nationalstil, es soll sehr schön sein. 


Nàmo, wömen zăo ihië chì wănfan, zăo ihie 
Nun, so essen wir etwas früher Abendbrot und gehen etwas 


3, 


ky. 
früher fort. 
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14. Kinobesuch 


14. 


Kàn dianjing 
Kinobesuch 


MRZZEMATIMRM E 
Mingtian jòu ` ab  hingkilioù le?! Mingtian wänshang 
Morgen ist wieder Sonnabend ! Haben Sie morgen 


fE ar BE? 
nin jõu shigian ma? 
abend Zeit? 


WEEK 


Shenmo shi a? 


Was gibt es? 
RETIR EHA, EM —M 
Wö măi le Jäng zhang diänjingpido, zámen ikuàr 


Ich habe zwei Kinokarten gekauft, gehen wir doch gemeinsam 


BES! 
kan dianjing kù ba! 
ins Kino! 


Wl è tr E rt 
Hoo al Shi shénmo pinzi? 
Gut! Was ist es für ein Film? 


1; Fer! Ad N D, 

R l f REE, MER! 
‘Liáng Shān-bó jý Zhù Jing-tát, nin kàn guo meijöu? 
‘Liang Shan-bo und Zhu Jing-tai’, haben Sie das gesehen ? 


RAU SCD Sg. zur 
Mei kan guo, wò zheng hiäng kon na, zhei kë hão 
Nein, ich wollte es mir gerade ansehen, das ist sehr gut, 


T, Sms SE? 
le, shi nd 4 ge diànjingjyàn? 
welches Kino ist es? 


€ D 

TR, MELLE B ANE 
“Pingan’, wänshang ki dian ì chäng, lioù dian bàn 
‘Pingan’, die Vorstellung abends um sieben Uhr, halb sieben 


| 
| 


14. Kinobesuch 


43 


Sr 


mp PD HM as 
wömen zài ‘Pingan’ menkou gianmiàn ba! Shuoding 
treffen wir uns am Eingang vom ‘Pingan’! Das ist 


T „a DI K E WF N 

le, kë bié bú Eë ja! 

fest verabredet, gehen Sie unbedingt hin! 
Hr Gegen KE E n 

Höo, iding kù. 

Gut, ich gehe bestimmt hin. 
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15. Ankunft im Hotel 


15. 


WS: 
Lykè: 
Reisender: 


BER: 


Füwujyan: 


Angestellter: 


IES: 
Lyke: 
Reisender: 


BER: 


Füwujyan: 


Angestellter: 


sp e 
DEE 
Lyke: 
Reisender: 


RER: 


Füwujyan: 


Angestellter; 


SI Ik gë 
Dao Iyguar 
Ankunft im Hotel 


Aut 


Jòu kung fanggian ma? 
Haben Sie ein Zimmer frei? 


A, Sne PR. ZA 


Jöu, er lóu jõu ú ge küng Janggiän, èr băi 
Ja, im zweiten Stock ist ein Zimmer frei, Nr. 209, es liegt 
SE Dis =i 

Z Ju SE. W gi M 

ling gioü hào, cháo nán de. 

nach Süden. 


a M B IRAT a Sa A e a, E 
Zhèi ge fanggiān hen hão. Zhèr jõu chifàn, lifa 
Dieses Zimmer ist sehr gut. Gibt es hier Speiseraum, Friseur 


A DE RAR HI? 
he hi ifu de difang ma? 
und Wäscherei? 


WK RERA T.e 


Zong iu giāo get wo hào le. 
Schmutzige Kleidung geben Sie mir. 


= EE AR E — o 
canling dõu zài ù lóu. 
raum sind im ersten Stock. 


BE ie a A a a et 
När kei oi hin ne? 
Wo kann ich einen Brief abschicken ? 


Æ KPI H a a MR MER: 
Zai damen de zučbian jõu i ge jougý Júwutái. 
Links vom Haupteingang steht ein Diensttisch der Post. 


Pa _ 
ERT, REM! 

Nin Aë hão le, wò tù nin ky gè bal 

Wenn Sie fertig geschrieben haben, werde ich den Brief 
für Sie abschicken. 


IR Sé Mi A 
Lifashi he 
Friseur und Speise- 


15. Ankunft im Hotel 45 


ver 
KS: 
Lyke: 
Reisender: 


DEER 


Füwujyan: 
Angestellter: 


An d = at Er Am 
ee mm ps Im SS ai 
Hièhie nin. Wöde hingli king nin ang dào 
Ich danke Ihnen. Bitte bringen Sie mein Gepäck in mein 


PAUE EE 
Janggiän li lái. 
Zimmer, 


AF Wo a RIE rE, RER TF 


Häo de. Ruguð nin hyjào shenmo, king dn ihià 
Gut. Wenn Sie etwas benötigen, bitte läuten Sie ein- 
me: 

dianling. 

mal, 
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16. 


EE DE: 


Hiegiang: 


Schuhmacher: 


Hiegiang: 


Schuhmacher: 


D 


Güke: 
Kunde: 


ŽE M : 


Hiégiang: 


Schuhmacher: 


Zr. 
RS: 
Güke: 
Kunde: 


HE D : 


Hiégiang: 


Schuhmacher: 


PS: 
Güke: 
Kunde: 
žE DE: 


Hiegiang: 


Schuhmacher: 


ee mi BE E 


Hioubü hitgiang 
Schuhreparatur 


a n ierg’ 
Zher hioù hiézi ma? 
Werden hier Schuhe repariert? 


ZUM ERMESRRER: 
‚Shide, ba ninde hie nd gei wo Fänken, 
Ja, zeigen Sie mir mal Ihre Schuhe, 


EEGEN 
Wöde hie jào huàn di. 
Meine Schuhe müssen neu besohlt werden. 
(Ad 
ER RE? 
Nin jào hianggiäo di ma? 
Möchten Sie Gummisohlen ? 


Ñ, Ea B Bo 
Bù, jào pi di. 
Nein, Ledersohlen. 


PE A E E aR e Te 
Hiedi nei ceng ji shi idir bù néng jüng le. 
Die Brandsohlen taugen auch nichts mehr. 


Zb SR 3 
I E, wie E o, 
Nümo, king nin huànskang hin de. 
Nun, dann wechseln Sie sie bitte aus. 


ERUZE— FT, za WT, 
Hiegen jie jàùo hioa ihià, kyan döu chuan bad? le. 
Die Absätze müssen auch ausgebessert werden, sie sind ganz 
abgetreten. 


ft E E ik T A E E 
Shénmo shihou kei ná hie? 
Wann kann ich die Schuhe abholen? 


He A, E 
HRK TTo RI, 
Mingtian hiàwu. Zhèr shi % zhang shöugy. 
Morgen nachmittag. Hier ist der Empfangsschein. 


16. Schuhreparatur 


17. Beim Arzt 
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17. 


KEE 
Isheng: 
Arzt: 


WA: 
Bingren: 
Patient: 


MN: 
Bingren: 
Patient: 


KE 


Isheng: 
Arzt: 


MN: 
Bingren: 
Patient: 


GE 
Isheng: 
Arzt: 


Ama 


Kan isheng 
Beim Arzt 


EA Ea Ea 
Shënti zěnmo bù shüfu? 
Warum fühlen Sie sich nicht wohl? 


DS. M k NR Ca wt 


Touténg, toujän, jiänging Ja zhàng, késou, wänshang 
Kopfschmerzen, Schwindel, die Augen sind angeschwollen, 


Hanke My ie 
jõu diàr Jashào, humshön suanlän. 


Husten, und abends ein wenig Fieber, der ganze Körper 
ist schlapp. 


E, A KE! A Rg? 
Öu, shöshi bio ba! Jòu gi han la? 
Oh, prüfen wir es mit dem Thermometer. Wieviel Tage haben 
Sie das? 


WO KR nh 
‚Liäng tin la. 

Zwei Tage. 

B na? 
Wèikou zčnmojàng? 
Wie ist der Appetit? 


ETER Z, AAD 

Ch bú tài duō méi wèikou. 

Ich esse nicht viel und habe keinen Appetit, 

tk Jr 

WE EEKE B ww Wo 

Kingnin ba shangi gičkai, ting i ting. 

Bitte legen Sie die Oberbekleidung ab, ich möchte abhorchen. 

= FS 

SR Di, KA, ER Mo GH 

Zhängkai züei, hiki, zài hikù. A! 

Bitte öffnen Sie den Mund, atmen, nochmal atmen. Ah, 
= 

RE Te R n gp! 

Ganmào le, chi diär jào ba! 

Sie sind erkältet, Sie müssen etwas Medizin einnehmen. 


48 i 
17. Beim Arzt 18. In der Apotheke 49 
HA: HRE, mii E 18 2 5 
Büngren: Züeli ja gan, kě de Bhai. ` Jaofá 
Patient: Mein Mund ist trocken, ich habe schrecklichen Durst. fe hek 
o In der Apotheke 
BE: RER, Ag Birke 
Isheng: Bù  jaogin, kei duö he kaishüei. 
Arzt: Das hat nichts zu sagen, Sie können reichlich abgekochtes 


Wasser trinken. 


EA ZK EE EK RE 

Jào hiouhi jal! Bü jào zài shangke le. 

Sie brauchen Ruhe, Sie sollen noch nicht wieder zum Unter- 
richt gehen. 


: E WE A 
Zhèr Jugin jõu jaafáng ma? 
Gibt es hier in der Nähe eine Apotheke? 


ZU, a a TEA RK G, 
‚Shäde, H "ët bù jyan jõu ì a dà jaofáng, 
Ja, nicht weit von hier ist eine große Apotheke, gehen Sie 


n 
fE R E WINE 
nin chi jào izh wăng kián zöu. 
nur immer geradeaus, 


| m: Pet 


SaN Ben 


| Già: Zheli när kei peijao? 

! A: Wo kann man bier eine Arznei herstellen lassen? 
A Lub fen Ai 

l am W E e ee 

| Jàoshi: Giou zai shõukuanchù pángbiar. 


Apotheker: Dort neben der Kasse. 


BB ee Ee k? 


Gid: Zhèi jào ES hiancheng de Ke dëi hian pèt kilai? 
A: Ist diese Arznei fertig zu haben oder muß sie erst zubereitet 
werden? 
D 74 
BE: er 8, 
h Jàoshi: Ee jao dei pèi kilat. 
Apotheker: Diese Arznei muß zubereitet werden. 
| Gid; Wò eg ER măi zhi m de SCH 
| A: Ich möchte noch ein Mittel, das Kopfschmerzen stillt. 
us 
ELE zm ain5nmm mmm rh 
Jäoshi: Zhei nin dào neibian de 5 ge bümen ky bujüng 
Apotheker: Das können Sie drüben in der anderen Abteilung ohne Rezept 
Tu CG Son, 


fangei giou kě maidào de. 
bekommen., 
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19. Beim Uhrmacher 


19. 


m: 
Güke: 
Kunde: 


DE SR JT. : 


Zhängbiaogiäng: 


Uhrmacher: 


DS: 
Güke: 
Kunde: 


Zhüngbiaogiäng: 


Uhrmacher: 
PS: 
Güke: 

Kunde: 

Sp ER E : 
Zhängbiaogiäng: 
Uhrmacher: 
GEZ 
Güke: 

Kunde: 


DESK DE: 
Zhüngbiaogiäng: 
Uhrmacher: 


Së ER E 
Zhüngbiaogiäng 
Beim Uhrmacher 


E EFE T A R, 
Zhei zhi shoubido chù máåobing le. Jouskihou kuài, 
Diese Armbanduhr hat einen Fehler. Manchmal geht sie 


AR, PR ne ng? 
joushihou man, nin kanneng hioùli ma? 


vor, manchmal nach, sehen sie bitte, kann man das repa- 
rieren? 


ERARA, IE CIE 
Rang wò kankan, õu ...  gāi ca jouns le, 
Lassen Sie mich sehen, oh, man muß sie reinigen, es ist 


RATER EM: 
meijöu  shenmo dà mdobing. 
kein großer Fehler. 


w yh Y 

BE al g Db R? 

Cäca jouns duöshao kian? 
Reinigen, wieviel kostet das? 


— mm. 
Í kudi kidn. 
Einen Jyan. 


HR K iye? 

Nå tian lái ký ja? 

An welchem Tag kann ich sie abholen? 
TÆN, Zt 58 
Hià hängki, ershi hào. 
Nächsten Montag, am 20. 


Ra? ZS D, 
Eudi idiàr cheng ma? Wò dëng zhe jüng. 
Ist sie nicht etwas schneller fertig? Ich warte darauf, 
denn ich brauche sie. 


ota: ba = E 
EE AE EE ER 
Hingkilivu hiawu min lái kankan ba! 
Kommen Sie mal am Sonnabend nachmittag nachschauen. 
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20. 


DIE 
IK Fr: 
Lyke: 

Reisender: 


BA: 


Zhängguoren: 


Chinese: 


IR: 
Lyke: 
Reisender: 


DÄ: 


Zhüngguoren: 


Chinese: 


Me: 
Lyke: 
Reisender: 


BEA: 


Zhüngguoren: 


Chinese: 


GE) 
Lyke: 


Reisender: 


H A i e 


Zhūngguo dili 
Geographie Chinas 


H EA DEKA De 
Cüng guăngzhou dào  bčiging jào gīngguo năhie 
Von Guangzhou (Kanton) nach Peking, welche Provinzen 


ze? 


shěng? 
durchquert man da? 


FRAR ROW WA o WAS 
Jào gingguo guängdung, hünan, húbei, hénan, 
Man durchquert Guangdung, Hunan, Hubei, Henan, Hebei, 
m de H Be 

hébei wù shëng. 
5 Provinzen. 


ba fa , ai EP 
CS CEET 
Zhüngguo igüung jõu duöshao shöng ne? 
Wieviel Provinzen hat China insgesamt? 


Aid Sp EB 
Pr Ze a el EA 
Nin zai dìtu shang shüshu kàn. 
Zählen Sie es auf der Landkarte nach, 


zr ZS, NM Gi 
Ershi er shöng, dùei ma? 
22 Provinzen, richtig? 


NM. Së, 


Düei. Ciwài hai jõu shäoshu minzú zizhikd, 
Richtig. Außerdem gibt es noch die autonomen Gebiete der 


A p E. yA 
Wi m r e E a A A e e 

lru  hängiang weiwúer zizhiky. 
nationalen Minderheiten, wio zum Beispiel das Autonome 
Gebiet Hingiang der Uiguren, 


Zb H X 

i æ frL? 
Zhèi shi shénmo ging? 
Was ist das für ein Fluß? 
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20. Geographie Chinas 


PEN: 


Zhäüngguoren: 


Chinese: 


ISS: 
Lyke: 
Reisender: 


PEN: 


Zhüngguoren: 


Chinese: 


Lyke: 
Reisender: 


HEN: 


Zhüngguoren: 
Chinese: 


Me: 
Lyke: 


Reisender: 


PEN: 


Zhüngguoren: 
Chinese: 


= a ` 

28. IE Ik PANG 

Zhèi shi zhūgiang. 

Das ist der Zhugiang (Perlfluß). 


ae Ne ban. Sie 
Zhèi shìù zhüngguo zleichäng de ì tiao giäng ma? 
Ist das Chinas längster Fluß? 


A, E z b F, y 
Ra SEI SEIT, 
Bùshi. Zùei chäng de giang shi chánggiang. 
Nein. Der längste Fluß ist der Changgiang (langer Fluß, 


Jangzi-Fluß). 
KU WM MS II Ep DÉI 
Chänggiang, hudnghe he zhügiang shi zhüngguo de 


Changgiang, Huanghe (gelber Fluß) und Zhugiang sind Chinas 
Z KE 

sän tiao dà grënn, 

drei große Flüsse. 

H e E 
ZA WW ei e E 
Wömen zhè icù cúng guängehou dào ` béëiging, jào 
Werden wir dieses Mal von Guangzhou nach Peking zwei 


A D E h R e k I? 
gingguo kitā ling tiao dà ging ma? 
andere große Flüsse überqueren ? 


ZI RMUIKREARM LH 


Shi de. Wömen de huoche gintian wänshang giou jào 
Ja. Unser Zug wird heute abend die neu erbaute 


TE r A i a M R UMR R EA ie 


zai hingin be Sep de chinggiang dà kiáo shang tüngguo. 
große Brücke über den Changgiang passieren. 


AH TI-KHKERM EU DS bR 


Tài hào Te! Iù shang wömen hái kei kangian 
Schr schön! Welche hohen Berge können wir unterwegs 


yp e i y De? 
nähie gūoshan ne? 
noch sehen? 


JAA RR EMN, EENEG 


Këi kàngian hen duōshān, dànshi dë bù kën gāo. 
Wir können viele Berge sehen, aber keiner ist sehr hoch. 
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IK: 
Lyke: 


Reisender: 


BEA: 


Zhūngguorén: 


Chinese: 


LS Tr A I 
Züei gāo de shan shi himalajä shän, tianshän he 
Die höchsten Gebirge sind der Himalaja, der Tianshan und 


4 2r ro pb Aë 
Su, eil ätr e Wë ER ni 
künlunshän. Gäo shān dën zài ging guäng tičlu de 
das Kunlun-Gebirge. Die hohen Berge sind alle westlich der 


ID ie RM AR El: 
himian. Wömen kànbudao. 
Eisenbahnlinie Peking-Kanton. Wir sehen sie nicht. 


ERHERRTHEKM HMM 


et sän tiao da ging dou = cúng himian hiäng 
Ist es nicht seltsam, daß die drei großen Flüsse alle von 


KERNE KM! 
düngmian og dào hai li ký de? 
Westen nach Osten fließen und ins Meer münden? 


zu Mom WE a U R 
Shì ja! Zhüngguo de himian jõu güo shān. Düngmian 
Ja! Im Westteil Chinas sind hohe Gebirge. Im Ost- 


DA, HRG, k 
jõu dà bäi, Dihing shi himian güo, dūngmian di. 
teil große Meere. Das Bodenrelief ist im Westen hoch, im Osten 
flach. 
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21. Das Klima Chinas 


21. 


IR: 
Lylke: 


Reisender: 


PEN: 


Zhüngguoren: 


Chinese: 


Lyke: 


Reisender: 


PEN: 


Zhüngguoren: 


Chinese: 


ISS: 
Lyke: 


Reisender: 


t AA 
Zhüngguo kihou 
Das Klima Chinas 


R mE k To 


Wö gyéde a kilai le. 


Ich friere. 
= Lë ml SERGE 
Chuänshang mdo’i ba! Huoche iging guò le 


Ziehen Sie etwas Wollenes über. Der Zug hat bereits den 


Rx Me R PRESAR T.e 
huánghe. Wömen kudi jào dào běiging le. 
Huanghe passiert. Wir werden bald in Peking sein, 


H R R ERMER SBS, 
Kidntian wömen zai guăngzhou zhichuan 4 gian dan 3. 
Vorgestern in Guangzhou zogen wir nur dünne Kleidung an. 


pa sr EL 
SEGEIEKE ER EE 
Hianzài kyè jào chun mäoi le. Beiging ab 
Jetzt muß man jedoch wollene Sachen anziehen. Ist Peking 


Pr Dt 
zhüngguo zueileng de difang ma? 
Chinas kälteste Gegend? 


SH WS mm HH EE, 


Büshi. Zhūngguo züei ling de dìfang zài Dumgbäi. 


Nein. Chinas kälteste Gegend ist der Nordosten. 
tt E e SS nm A TR EEK 
Zhù zài häerbin de renmen  hianzdi iging 


Die Einwohner von Harbin tragen jetzt bereits gefütterte 


F EmTe 


chuānshang miami 
Baumwollkleidung. 


A EA RH RRK? 
Weishénmo kìhou hiängeha nàjang dà? 
Wieso gibt es so große Klimaunterschiede? ` 
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H A: 


Zhüngguoren: 


Chinese: 


GER 
Lyke: 
Reisender: 


A: 


Zhüngguoren: 


Chinese: 


m A a 4 E, 
DS PEA RK "RS WD SZ 
Jinwei zhüngguo hin dà; hen duö fang shi 
Weil China sehr groß ist. Viele Gegenden haben Kontinental- 


ABER: 


daluhing kihou. 


klima. 
Wu ST RS dt 
Gudngzhou RE zùei rè de difang? 


Ist nicht Guangzhou die heißeste Gegend ? 


j n 
GERGEN EE ECK 
Zùei rè de difang shi hingiang de tülufän. 
Die heißeste Gegend ist Turfan in Hingiang. 

a y H V 
DIE KERGER HR 
NA hidtian de  wöndu kei gäüo dào sheshi 
Dort kann im Sommer die Temperatur auf 40 ° Celsius stei- 


mH +t TARNA R HA 
sieht dù Buguò wömen 278 jõu kūnming zhèjang 
Sen, Wir haben aber auch solche Gegenden wie 


ma, zë, TE ERR 
de dìfang, bù ling, bú rè kydan nian dën hiang 
Kunming, nicht kalt und nicht heiß, im ganzen Jahr ist es 
KEE? 

chüntian ijäng. 

wie Frühling. 
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22. In Shanghai 


22. 


ISS: 
Lyke: 


Reisender: 


BEIN: 
Zhrüngguoren: 
Chinese: 


IR: 
Lyke: 


Reisender: 


A: 
Zhüngguoren: 
Chinese: 


ISS: 
Lyke: 


Reisender: 


PEN: 
Zhüngguoren: 
Chinese: 


t# 
Shänghai 
In Shanghai 


mai LEE rer 
Wömen dào gieshang ky zöuzou, hăo ma? 
Wollen wir auf die Straße gehen, ja? 


an, RAR BR bat S 
Häo de. Nin kon nd 4 zuo dà lóu gioùshi guojing 
Gut. Sehen Sie, jenes große Gebäude, das ist das staat- 
Be u KAH 

shünghai băihuo gungsi. 

liche Shanghaier Warenhaus. 


ER? 
Zheli shi zùei rönao de difang ma? 
Ist das hier der belebteste Platz? 


E-RKABSMNEN HE EA 


Zhè ù tiao jouming de nänging lù hi shänghai de 
Diese bekannte Nanking-Straße ist Shanghais Handelszen- 


H KP b mo 
shängjie zhunghin kğ. 
trum. 


ar zum, 
Bi m A — MAR, app. W 
Kiinmianjou 4 ge gungjyán, dùeimian hái jõu i zuo 
Da vorn ist ein Park, gegenüber ist auch noch ein sebr hohes 


{ÎR A R Mio 
hën güo de dà lóu. 
Gebäude. 


gz Rn A RR Be 
Nüge gungjydn gido renmin gungjyán; dùeimian de 
Jener Park heißt Volkspark; das gegenüberliegende Hotel 
"BR IS tens, 
„Quógi“ Jandiàn shi shànghai zùei güo de giànzhu. 
„International“ ist Shanghais höchstes Gebäude. 
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IR: 
Zyke: 


Reisender: 


PEN: 


Zhüngguoren: 


Chinese: 


RE: 
Lyke: 


Reisender: 


BITEELHBATAKLEN ER 
Weishenmo zai shänghai känbugiän hiäng böiging näjang 
Warum kann man nicht in Shanghai solche Gebäude im Palast- 


MEBRRB BE! 
de yungdian shi Jängwu? 
Stil sehen wie in Peking? 


E A a MH T R R E T, 
Shänghai stv 4 ge hin hing de gūngshangjiè chéngehi, 
Shanghai ist eine neu entstandene Industrie- und Handels- 


TERG 
hyjào hiàndai shi fángwu. 
stadt, wo man moderne Gebäude braucht. 


d K AF R e EW ERS 
Bčiging hăohiang bi shänghai gülao de duö,. 
Peking ist anscheinend viel älter als Shanghai. 
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23. m 20 HAA: Gmail T kä, D a 
Hihu Zhängguoren: Wömen dao le jyè fen Zén, këi zuò jouchudn 
Der Westsee Chinese: Wenn wir am Grab des Jye angekommen sind, können wir 
al e E W m Lag D 

húeilai. Zai jóu chuún shang kei 


mit dem Boot zurückfahren. Im Boot können wir den hier 
; ? BE! z 
Ge en CEET h E Mi ME GE o 


Reisender: Der Westsee ist wirklich sehr schön ! chúng îi chang bendì chuchăn de lungging chá. 
wachsenden Drachenbrunnentee versuchen. 


HRA: WEAR, m H Aa e l GE? mt mz ui 


Zhäüngguoren:  Hihu budan Sfengging meil, erkië jõu hyduö 


Chinese: Der Westseo hat nicht nur eine schöne Umgebung, er hat Lykè: Wänshang iding gènggia meih ba! 
V Reisender: Abends ist es hier bestimmt noch schöner! 
A Sonde Bi - ZU e g , EN 
EK, Ge PEA: M ERMIDAS RN A k 
außerdem auch viele historische Stätten. Das ganze Jah Eeer SH “WOMEN: Ge QO San LAN Jim JYE KY 
IRES E SCH o Chinese: Abends können wir zu den „3 'Teichen und der Widerspie- 


3 3] d 47 ES E 
Si eg e E k E A 


über kommen inländische und ausländische Touristen, um ihn hinshäng jyèliang. 


gelung des Mondes“ gehen und uns am Mondschein erfreuen. 
WE Dio ; o D D 
jouwàn. w Aan HS a OI A Mo 
zu besichtigen Hihu de jyeliang shi zùei hijin rén de. 
` Der Mondschein am Westsee zieht die Menschen immer 


pas RM ER, ao: Kern p 
Lykè: Women jiin zhe hiku sanbù ihùer, häo ma? i Lë E ag E = A 1] Ju D 20 H- te A Di DÉI 


Reisender: Wir wollen ein wenig den See entlang spazieren, ja? Lyke: Nangudi  shirenmen ba hihu bi zuò rengian de 
e 5 A ` Reisender: Da ist es nicht verwunderlich, daß die Dichter den Westsee 

NHK EHNEN EECH 

Zhängguoren: Häo. Wömen kei ieh  sanbù dào jyè fén, i KT! 

Chinese: Gut. Wir können direkt bis zum Grab des Jye spazieren, tiantäng le! 


d D e D mit dem Paradies auf Erden vergleichen! 
Me REN BE BR ER: 
nà shi süng chdo de aiguó jinghiungjyè fei de fénmu. 

das Grab des patriotischen Helden Jye Fei aus der Sung-Zeit. 


ki: MA, LM! 


Zyke: Nim kan, hüshang de jóu chuin duómo ` Zouiat al 

Reisender: Sehen Sie nur, die Boote auf dem See, wie reizend! 
Fe kE den, rei 
Deng  ihùer wömen 28 ky zuò jóuchuán, kën ma? 


Nach einer Woile gehen wir auch Boot fahren, ja? 
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24. Im Warenhaus 


24. 


ën ISN 


N 


D Bel 
Bäihuo  gungsi 


Im Warenhaus 


KZ E Yard N; 
VW. enk Fe Er? 
Wei, Zhäng túngzhi, nin jie gincheng măi dünghi ma? 
Hallo, Genosse Zhang, gehen Sie auch in die Stadt, um etwas 
einzukaufen ? 


mä ip pg SÉ, 
Women ikuàr dào băihuo gungsi Kky măi ba. 
Lassen Sie uns zusammen ins Warenhaus gehen, um einzu- 
kaufen. 


HERAN EA! 


Boihuo gungsi? Shi hin gài de ma? 


Warenhaus? Ist das ein neugebautes? 
KE WEE HK Wie ae RM 
Ginnian cái gài kilaùi de. Zhèi ab wömen 


Es ist erst in diesem Jahr gebaut worden. Das ist in unserer 


Si E 4 
MSL omg pa, CAM 
cheng li züei dà de bäihuo gungsi, ta jõu ai 
Stadt das größte Warenhaus. Es hat vier Stockwerke, Waren 


BE, E H ike - Rails, fr E 


ceng lóu, huòwu bă iban shangdiàn duö, shönmo 
gibt es mehr als in einem gewöhnlichen Laden, es gibt 


HA BRANMERASHZ 
dou jöu. Bäihuo gungei de shöuhuojydn déet güke 
alles. Die Verkäufer im Warenhaus sind zu den Kunden 


WAR fie 


jie hen reking. 
auch sehr entgegenkommend. 


ar IE o KR UW ES A ar Eé R A E 
Häo ba. Wömen ` Ep kan i kan. Wò hiüng 
Gut, Wir gehen und sehen es uns mal an. Ich 


Dh 
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ERR: 


Shòuhuojyán: 


Verkäufer: 
Gi: 
A: 


, e, 
ERR: 
Shòuhuojyán: 


Verkäufer: 


HM: 
Giá: 
A: 


u. 
GRR: 
Shòuhuojyán: 


Verkäufer: 


a.‘ 
I: 
B: 


SS SE A R a SE CG, ZS SS At 


méi diàn shüeiguo he didnhin, hai hiäng măi gi gian 
möchte etwas Obst und Gebäck kaufen, außerdem einige Klei- 


K Ro 
ifu 


dungsstücke. 
W E, RR a SR, 
Nàmo, wömen gioù hian dào di ï ceng lóu ba, 


So, dann lassen Sie uns zuerst in das erste Stockwerk gehen, 


DOE EK m m AA E e 


né shi  shipinbù he băihuobù. 
dort sind die Lebensmittelabteilung und die Abteilung der 
100 Dinge. 


Zez A 3 
A E ME E R BE He 
Di èr ceng lóu shi fúzhuangbù. 
Im zweiten Stockwerk ist die Konfektionsabteilung. 


TR MIA! A S E pr k mM! 
Nimen häo! Hing măi hië shenmo dünghi? 
Guten Tag! Was für Sachen möchten Sie kaufen? 


KSE 
Jöu baigiou he baitáng ma? 
Haben Sie Branntwein und Zucker? 


Sp. ERA ME Mr aM 
Döu jõu, nin jdo oi ping bdigiou, gi gin baitäng? 
Ja, wieviel Flaschen Branntwein und wieviel Pfund Zucker 


wünschen Sie? 

Do. Ir OD SS, 

I ping baigiou, 2 gin baitäng. 

1 Flasche Branntwein und 1 Pfund Zucker. 
BAER m? 
Nà wei tüngzhi jie măi dünghi ma? 
Möchte jener Genosse auch etwas kaufen? 


Së mn SS, Wir SMS 


Géi wo äng gin pingguo, liàng gin hianggiäo he sän he 
Geben Sie mir 2 Pfund Äpfel, 2 Pfund Bananen und 3 Schach- 


GUEA 


binggān. 
teln Keks. 
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ERR: 


Shòuhuojyán: 


Verkäufer: 


t RË SR 
ech yanı 
Verkäufer: 


ERA: 
Brech 
Verkäufer: 


Le 
GC 
Kuäigijyan: 
Kassierer: 


Già: 
A: 

AL A 
KO) 
Kudigijyan: 
Kassierer: 


Pi Şe E IT Bi T Mp et? 
Binggān jào häo dir de, hdishi chà dir de? 
Möchten Sie die besseren oder die einfacheren Kekse? 


Z AF i i W — g aR? 
Jào hào diär de. Igùng duöshao kián? 
Ich möchte die besseren. Wieviel kostet alles zusammen? 


tR M — it R, E E a D t? 
Nimen ikuài fukián, háishi fënkai fù? 
Bezahlen Sie zusammen oder getrennt? 


BA AF 1E o 
Fēnkai fù ba. 
Wir bezahlen getrennt. 


EI We D 
D Smart H 
Nin shi liäng kudi ba mdo wù fen, nd wei tüngzhi shi 
Für Sie macht es 2,85, für jenen Genossen macht es 1,90. 


-AHNE EERE, EE E 
3 kudigioümdo. Zhei shì fapiào, king dào fùkuanchù 
Dies sind die Kassenzettel, bitte zur Kasse 


RER HEHE 

Jukuin, gaizhāng, zài lai ký huò. 

gehen und bezahlen, abstempeln lassen, wieder herkommen 
und die Ware abholen. 


aLla El Es pe = v 
Gi : Aa Mh At m Hi, m S Ir SE, 
Kuàigijyán túngzhi, gei nin san kudi, Lé nin zhăo. 
Genosse Kassierer, ich gebe Ihnen 3 Jyan, bitte geben Sie 
heraus. 


H E — ETL 
Zhăonin % máo wù. 
Ich gebe Ihnen 15 Fen heraus. 


He e y3 
Ar E W BL, Ho 
GE nin ličng kudi, zho. 
Ich gebe Ihnen 2 Jyan, geben Sie heraus. 


mm e, 
RER 

Zhäonin % mdo, 

Ich gebe Ihnen 10 Fen heraus, 
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Did: 


ERA: 


Shòuhuojyán: 


Verkäufer: 
Già; 
A: 


ERR: 


Shòuhuojyán: 


Verkäufer: 


Hi: 
Già: 
A: 


ERR: 


Shòuhuojyán: 


Verkäufer: 


ERRAT SAIT. ZS. m E 


Shòuhuojyán tüngzhi, kin fù le. Laogià, SE nin 
Genosse, Verkäufer, das Geld ist gezahlt. Entschuldigen Sie, 


In ém pn aa 
ba dünghi hoa i bao häo ma? 
daß ich Sie bemühe, würden Sie bitte die Sachen gut einpacken ? 


BERUHT: 
Iging döu bño hào le. 
Es ist schon alles fertig eingepackt. 


W A” A! 

Hièhie, zaigiàn! 

Danke, auf Wiedersehen! 
SS a, A! 
Bujao kèki, zaigiàn! 
Nichts zu danken, auf Wiedersehen ! 


R E, RREA TR 
Hianzài, wömen dào nabian ky kàn ihià. Nàr 
Jetzt gehen wir dorthin und sehen und das mal an. Dort 


"DA 
un e 
mài  rijungpin. 
werden Dinge des täglichen Bedarfs verkauft. 


H. ABER A A 
Hào, dào ndbian ky kankan. 
Gut, gehen wir dorthin und sehen sie uns mal an. 


k a E 
ERAR mAAR ATIN 
Shòuhuojyán tüngzhi, Sen nin ba nà zhüng bái mdogin 
Genosse Verkäufer, bitte jene Sorte weiße Handtücher zum 


ka RA Ao 


gei wo kànkan. 
Ansehen. 


= B T z 

ab A, RE i 
Zhèi shì % zhünghdo diär de, nd shi A zhůngchà 
Dies ist eine Sorte bessere, jenes ist eine Sorte weniger 


B ane AEREE, m a M. 


diär de. Ni in BIA năzhůng, gioù măi nă zhůng. 
gute. Welche Sorte Ihnen gefällt, die kaufen Sie dann. 
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Gid: 


ERR: 


Shòuhuojyán: 


Verkäufer: 


Gid: 
A: 


FIA: 


Kusigijydn: 
Kassierer: 


HM: 


Già: 
A: 


fita 
Kuöigijyan: 
Kassierer: 
HM: 


Gid: 


> 


Sa Ss zz SM ME Hai 


Gioù jào zheizhüng chà diär de ba, zài ge wo 
Dann möchte ich von dieser weniger guten Sorte, geben Sie 


ke A 
— H E A ER. 
ä kuai feizłùo he SZ ge Jféizaohé. 
mir noch ein Stück Seifo und eine Seifendose. 


— SS 
— JE RIES, ZEN 
Igùng liäng kudi Häng mdo er Jen kidn, d nd ent, 
Zusammen macht es 2,22, bitte nehmen Sie den Kassenzettel, 


H Ar SH, D km. 

dào fükuanchu fuhuän, zài lái ký dünghi. 

gehen zur Kasse und bezahlen, kommen wieder her und holen 
die Sachen, 


EaR ME EAE, Ro 


Kuàigijyán tůúngzhi, gěi nin ling kudi wù máo, zho. 
Genosse Kassierer, ich gebe Ihnen. 2,50, geben Sie heraus, 


RAZER? 
Nin jõu er Jen lingkian ma? 
Haben Sie 2 Fen Kleingeld? 


AFM It, 
Jõu ling de, gči nin er fen. 
Ja, ich gebe Ihnen 2 Fen. 


RM: 

an — 

Zihäo nin san mdo. 

Ich gebe Ihnen 30 Fen heraus, 


z E > ger 

HS. PS HM m? 
Zhäng tüngzhi, nin jié măi rijungpin ma? 
Genosse Zhang, kaufen Sie auch Gebrauchsgegenstände? 


ES [=] ker 
Zi ES HD m REHM 
Wò bù măi rijungpin, wö hiäng măi gi gian 
Ich kaufe keine Gebrauchsgegenstände, ich möchte einige 


K Be 
ifu 


Kleidungsstücke kaufen. 


24. Im Warenhaus 65 


Già: 


ERA: 


Shöuhuojyan: 


Verkäufer: 


G: 
T: 
B: 


ERA: 


Shòuhuojyán: 


Verkäufer: 


IIN 


ERR: 


Shòuhuojyán: 


Verkäufer: 


Cir 
I: 
B: 


W, RELEE- AE, BEA 


Nà, wòmen shanglöou ky kan i kan ba, méi jõu 
Also gehen wir in das obere Stockwerk und sehon es uns 


M ik T MKR 


gezhůng jàngzi de ifu. 
mal an, dort gibt es Kleidungsstücke aller Art. 


u EI ke Ab 
Ek a ME w AEREE 
Shòuhuojyán túngzhi, king ba nà tào shenlänse de 
Genosse Verkäufer, bitte mir jenen Einheitsanzug aus dunkel- 


Ye P h AR Aa IA — o 


nizi zhìfu gěi wo si i shi. 
blauem Tuch zum Anprobieren zu geben. 
d ei: E EN ch 
i, wW E EAMA, MA MT 
Häo, king chuānshang shìshi kàn, nàbian jöu gìingzi. 
Gut, bitte probieren Sie an, sehen Sie sich an, dort ist ein Spiegel, 


x ` ge Fa ` 
GEET EE E ZS 28. SG — 
Bü da jie bù hičo, zheng héshi, gioù măi zhè % 
Nicht zu groß, auch nicht zu klein, gerade richtig passend, 


zZ E 
tào ba. 
ich kaufe diesen. 


B R pl M? 

Hái măi biéde ma? 

Kaufen Sie noch etwas anderes? 

Ri AR K Tma AA 


Wò hái hiang mdigian  jyi, bù zhidao jõu meijõu 
Ich möchte noch einen Regenmantel kaufen, ich weiß nicht, 


E ki ii? 
héshi de? 
ob Sie einen passenden haben. 


& Ab Ze e 

W A a de 
Shì i shi zhèigiàn zěnmojèng? 
Probieren Sie mal, wie dieser ist. 


KKH A AR A Flo 


Jöu dir hido, jõu meijöu dà diàr de? 
Etwas zu klein, haben Sie einen etwas größeren? 
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ERR: 


Shöuhuojyan: 


Verkäufer: 


SE 


E - 
ERR: 
Shòuhuojyán: 


Verkäufer: 


EIN 


ERR: 


Shòukuojyán: 


Verkäufer: 


z= TE . zb 2 

SS IA Ska, w F La MR: 
Zhei giàn dà diàr, kingchuanshang shìshi kàn. 
Dieser ist etwas größer, bitte anprobieren und ansehen. 


b à wh Io Ze 
KEE EA d ER 
Heshi, heshi, gioù măi zhei giàn ba. 

Paßt, paßt, ich kaufe dann also diesen. 


SEE IE 
Hoi mài bidde ma? Jào bujào mianbu  küzi he 
Kaufen Sie noch etwas anderes? Möchten Sie Baumwollhosen 


M F 2 
DEE EA 
fuchöu chenshān? 
oder seidene Hemden? 


tW T h maT, Sgr 


Shàng hīngki măi le tiao miánbu kùzi, jie măi le 
Vorige Woche kaufte ich Baumwollhosen, kaufte auch ein 


ERE SEAT: KW 
gian fuchöu chenshän, bú zài mái le. Mài hié de 
seidenes Hemd, das kaufe ich nicht noch einmal. Wo befindet 


Lë 
FE HI GE EECH 
zài ndli? e hiàng kànkan hie, 
sich der Schuhverkauf? Ich möchte mir Schuhe ansehen. 


+ N és H 
ME e gt SR, 
Wäng Ai zöu, bú jyan gioù shi. 
Nach Westen gehen, nicht weit, dort ist es. 


SR H R, RA, ERS, An kE x 


Zhäng tüng zhi, nin kan, hié zhen duö, buhié, 
Genosse Zhang, sehen Sie, Schuhe gibt es wirklich viele: 


BE SS, kom: on» B 
giaohié, pihie, dà de, hido de, ná 
Stoffschuhe, Gummischuhe, Lederschuhe, große, kleine, Her 


Mn KM AR Mo TER fr E g? 
de, ny de dën jöu. Sc shénmo hie? 


renschuhe, Damenschuhe, alles ist da. Was für Schuhe kaufen 
Sie? 


= 
DE SE 
Pihie  hdishi buhié? 
Lederschuhe oder Stoffschuhe? 
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FIN 


> LGS E 
2 3 ES SR, ME RTS 
Wò käng mäishuang giaohié, danshi, kian bù dus 
Ich wollte ein Paar Gummischuhe kaufen, aber das Geld 


Ta 
T; TAARE. 

le, hici zài măi ba. 
ist nicht mehr viel, das nächste Mal kaufen wir wieder etwas. 


A RN S= E Mm e EA 


wömen dào sän ceng lóu he si ceng lóu ky kàn 
SC, gehen wir in das dritte und vierte Stockwerk und schauen 


ee ARAR i o 
ihià ba, Nàli jõu zhàohianggi, shöujin’gi, 
uns mal um. Dort gibt es Fotoapparate, Rundfunkempfän- 


E E’ E A p W R po 
lioúshenggi, hai jõu biéde dünghi. 
ger, Plattenspieler und noch andere Dinge. 


zu A ae E EZ? 
D mp". AA AE E a e éen 
Nin hiäng măi shénmo, zhàohianggi háishi  shöujin’gi? 
Was möchten Sie kaufen, einen Fotoapparat oder einen 


Rundfunkempfänger ? 


um II 
TS pr, KERSAA, A 
Shenmo gie bù măi le. Zhishi hiàng kankan, jõu 
Ich kaufe nichts mehr. Ich möchte nur sehen, ob es 


BEE RR E 
meijdu hin jängzi de. 
davon neue Modelle gibt. 


BERN ZEHN HECH 
Namo, wömen haishi hüeiky ba, hianzai iging 
So, lassen Sie uns nun doch zurückkehren, jetzt ist es schon 


ab Bi To 


shi dian ahüng le. 
10 Uhr geworden. 
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25. 


2: 


y 


kur 

AR 

Mäi cài 

Einkauf von Gemüse 


ERTE, TKRAMARERETTRE 
Zudtian hiawu, nin dào năr ky le? Wò zai 
Gestern nachmittag, wohin waren Sie da gegangen ? Im Heim 


T ER a A E E fE 
sushè li meijöu zhaoddo nmin. 
habe ich Sie nicht gefunden, 


ERTE, RIRI DREZE T.e 


Zuótian hiàwu, wö dào càishicháng măi cài ky le. 
Gestern nachmittag war ich auf den Gemüsemarkt Gemüse 
einkaufen gegangen. 


R! R MRE! RAT 
Hëil Nàli de cài zhen duō! Wò măi le 
Oh! Dort gibt es an Gemüse wirklich viel. Ich kaufte 
-FATFN-TAD MITTEN 
äi gin béi he 3 gin biandöu, lidnggin zhärou, 
ein Pfund Eierfrüchte und ein Pfund Linsen, zwei Pfund 
- FF N EAT- EA Ale 
å gin mioúrou, hái măi le ihië cūng he suùm. 
Schweinefleisch, ein Pfund Rindfleisch, dann kaufte ich noch 
einige Zwiebeln und Knoblauch. 


HT N 


Kiézi he biandòu hinhian bù hinhian? Zhürou 
Waren die Eierfrüchte und Linsen frisch? Schweine- 


AFANS dr 


he niodrou duöshao kián % gin? 
fleisch und Rindfleisch, wieviel kostete ein Pfund? 


28 TH MAR iR ns, mz 


Kiez he biandou dën hen hinhian. Zhürou kī mdo 
Eierfrüchte und Linsen waren frisch. Schweinefleisch 


SS, FAAEE SS I 
kian 3 gin, nioúrou wi mäokidn i gin. 
kostete 70 Fen das Pfund, Rindfleisch 50 Fen das Pfund. 
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EN 


A M aa RER k RRE 
Cüng he suan dën hen duö ma? Shàng hingki wò dào 
Gab es viel Zwiebeln und Knoblauch? Vorige Woche war ich 


XT E. D Sai S, A A Pal SS, 
càishicháng, zhi maido cūng, meijöu maiddo suûàn. 
auf dem Gemüsemarkt, habe nur Zwiebeln und keinen Knob- 
lauch zu kaufen bekommen. 


AREA A a A? 


Jõu meijõu gīrou he järou? 
Gab es Hühnerfleisch und Entenfleisch? 


ES A D 
ZS a Ss rz, DS Sp E 
Cüng he suan dë  bushdo, zhishi cüng jòu diàn 
Zwiebeln und Knoblauch gab es nicht wenig, aber die Zwie- 


+ sed 
# Te EFRRERTE A 
ldo le. Zuótian wö zai càishicháng măi 
beln waren etwas alt, Als ich gestern auf dem Gemüsemarkt 


R WE kR, AR-MAHT— 


cài de shihour, kangian % ge ren măi le å 
Gemüse kaufte, sah ich einen Mann, der hatte einen Hahn, 


EAR ma, — Em, = 
zhi gunggi, äng zhi mugi, Z gzh jā, hái 
zwei Hühner, eine Ente gekauft, hatte außerdem einen großen 
KSC ESO REAM 


Aën i tiao dà lijy, dànshi dào wò ky măi de 
Karpfen, aber bis ich hinging, um zu kaufen, da gab es nichts 


R e a, aA T, EM To 


shihour, gioù meijdu le, kğ wën le. 
mehr, ich war zu spät gegangen, 


REKE DA T Ee A, 


Wò hihuan chì girou, bù hihuan chì järou, 
Ich esse gern Hühnerfleisch, esse nicht gern Entenfleisch, esse 


-=r 

BRERER ETEA D 
jie bù hihuan chi jy. Chüle zharou nioúrou 
auch nicht gern Fisch. Gab es außer Schweinefleisch 
` D 

Ha, ARHER! 

iwài, jõu meiju jángrou? 
und Rindfleisch Hammelfleisch ? 
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Ga: 


SSN 


` p” E . 2 
Jow jángrou, hen féi, danshi wò bù  zenmeo 
Es gab Hammelfleisch, fettes, aber ich esse es überhaupt nicht 


hihuan chi. Suot mei mài. Nin hihuan chi 
gern. Deshalb kaufte ich keines. Essen Sie es gern? 
u? 
ma? 
RER ER ek JE Ro 
Wò hihuan Ko jängrou, tebie  hihuan wë Zéi de. 


Ich esse gern Hammelfleisch, besonders gern fettes. 


ROT i TA RUN Sp Di oi 
Chüle kiézi he biandòu ` Zodi, hái jõu bié de 
Gab es außer Eierfrüchten und Linsen noch anderes Gemüse? 


FARM! 


kingeai ma? 


REKER A, open, AN 


Wò hihuan = zhürou, hihuan dëi shòu de, 
Ich esse gern Schweinefleisch, esse gern mageres, esse Be 


SECH, zm. EM 


hihuan chi féi de. Kingeai duö de hen, hái jou 

gern fettes. Gemüse gab es sehr viel, es gab 
ye +: At aa 

CN DESE DE EES 

luóbu, baicài, ču he tudòur dengdöng. 


noch Rettiche, Weißkohl, Lotoswurzeln, Kartoffeln usw. 


Dt = äer + 
DEL og a e g RR 
Nin hihuan chì zhèhie kingcài ma? 
Essen Sie gern diese Gemüsearten ? 


qe sek Dä EN + H 
RE oe o A RA TA 
Wò hihuan chì luóbu, baicài he ču, bú tài 
Ich esse gern Rettiche, Weißkohl und Lotoswurzeln, esse nicht 


=E Kr = E 
EE 
hihuan chi tudour. 
allzugern Kartoffeln. 
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G: 
I: 
B 


EMRK: TOR NZ, 
Ginnian de tudòur hen dà, kei zuo cài chi, 
In diesem Jahr sind die Kartoffeln groß, man kann sie als 


WW De RAR EEK NZ 

jie kei zuò fàn chi, wò hen hihuan chi. 
Beilage essen, man kann sie auch als Hauptgericht essen, ich 
esse sic sehr gern. 


2 br Ey Se er H B 
KHARATE?! DALE 
Càishicháng li jõu dòufu ma? Dòufu jië shì 
Jab es auf dem Gemüsomarkt Bohnenkäse? Bohnenkäse ist 


— E R Dm am 
% zhung hăo cài, ker zuò cài chi, jie Lët 
auch eine Art gutes Gemüse, man kann es als Beilage essen, 


fik BR NZ» 


zuò fàn chi. 
man kann es auch als Hauptgericht essen. 


2 pb S Heu Wo, KEE) 
Meijõu kàngian mài döoufu de. Zoo diàr 
Ich habe keinen Bohnenkäseverkäufer gesehen. Wenn man 


ZUFER Fjo 


kù jičhy néng maidào. 
etwas früher hingeht, kann man vielleicht welchen zu kaufon 
bekommen. 


DE pe ez Ben — E .J 
A R EK EIERE 
Jöu mài wändou, huanggua, gioücat, hihungshi 
Waren Verkäufer von Erbsen, Gurken, Schnittlauch, Tomaten. 


ALJER Mg ng? 
he kincai de ma? 
und Sellerie da? 


E. . -Ao SE 
S Rn. ai RS NAHEN 
Jõu shi jõu; gioùshi gùei diän, jinwei hianzài bú 
Ja, waren auch da; nur etwas teuer, weil jetzt nicht die Zeit 


Æ Æ E a R I ik 


shi shengehän zhehie cài de shihou. 
ist, in der solche Gemüscarten erzeugt werden. 
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FE: 


BN 


H, B A 
xw a Leer Gage MH» 
Coishichäng shangneng bù néng maiddo doujóu, 
Konnte man auf dem Gemüsemarkt Sojaöl, Erdnußöl, Ge- 


i Æ h o a ah A So 
huäshengjöu, giangjóu he jián? 
würztunke und Salz zu kaufen bekommen? 


SS Pm EA ERAT D Fi: 
Zhèhie dünghi zai hizuoshe döu kei  maidào. 
Diese Dinge kann man alle im Konsum bekommen. 


RKERLILEREKB PATH, M 
Wò meitian shangbän dën gängguo hezuosh£, nin 
Ich komme jeden Tag auf dem Weg zur Arbeit am Konsum 


GE: r Taho 4e KOMA h, 


hiäng dä gi gin doujóu, huüshengjöu, giangjóu, 
vorüber; wieviel Pfund Sojaöl, Erdnußöl, Gewürztunke und 


ES 
HEDE, GR HRR EE 
măi duöshao jián, gàosu wo. Mingtian wò gei min 
Salz Sie kaufen möchten, sagen Siomir. Morgen bringe ich es 


KE 
däi lai. 
Ihnen mit. 


REH EWP 


Wò hiäng dé % gin doujóu, bàn gin huāshengjóu, 
Ich möchte 1 Pfund Sojaöl, 1/, Pfund Erdnußöl, 1 Pfund 


P vu x 
— P Eh, a KT E. ME, RA 
Z gin giangjóu, mäiliäng gin jián.  Keshi, wð méi 
Gewürztunke und 2 Pfund Salz kaufen. Aber ich habe keine 


RT, A? 
dài chéng jóu de pingei lái, zenmo bàn? 
Flasche für das Öl mitzugeben, was machen wir da? 


ZS, a fiANT. 
Méi guänhi, hézuoshè jõu pingzi. 
Keine Sorge, der Konsum hat Flaschen. 


25. Einkauf von Gemüse 73 


Già: 


EIN 


z A feik Aa ERARE U 
Jàoshi hézuoshè jõu gidàn huòzhe jadàn, jie 
Wenn es im Konsum Hühnereier oder Enteneier gibt, bitte 


mAAR HJT AR EG AR 


king nin gei wo măi ji liäng gin, hiän de hiún de döu 
ich Sie, mir auch 2 Pfund zu kaufen, es können frische oder 


W Do 
kei. 
gesalzene sein. 


i, EM, ER E 


Häo, jào jòu, iding măi. Shàng 
Gut, wenn es welche gibt, kaufe ich sie bestimmt. Die 
ED, R E Afi RM MIR E 
hingki, wò zai hézuoshè măi de hidn jadàn 


gesalzenen Enteneier, die ich vorige Woche im Konsum gekauft 


GERT ARMEHRERARA 
haochi gile, bú zhidao hianzài hai jõu meijöu. 
habe, waren überaus schmackhaft, ich weiß nicht, ob es die 
jetzt noch gibt. 


ke AAs rs um 
SH. së" ER KT Me 
Jào jõu, jie king nmin gei wo măi shi gè. 
Wenn es sie gibt, bitte ich Sie auch, mir 10 Stück zu kaufen. 


ae a! 
Hézuoshè jõu meijdw húgiaomiàn he làgiaomiàm? 
Gibt es im Konsum gemahlenen schwarzen Pfeffer und Pa- 

prikapulver? 


Hrs ug 
ZA, Së Am Gm U 
Jào jõu, king nin gei wo mäi ëng bäo. 
Wenn es das gibt, bitte ich Sie, für mich 2 Päckchen zu 
kaufen. 


an 

EEGEN EECH 

Hiöngei min shi kudi Fän, bugòu zài bù. 

Zunächst gebe ich Ihnen 10 Jyan, wenn es zu wenig ist, dann 
lege ich noch etwas zu. 


. Einkauf von Gemüse 


-EA R 


Gemahlenen schwarzen Pfeffer gibt es, ob es en 


mx 

A R. Sum SS, 

j iá dé húeilai zài suanzhäng ba. 

gibt, ist nicht sicher; ich habe Geld, wenn ich vom Einkaufen 
zurückkomme, werden wir wieder abrechnen. 


du ar, RR! 


Auch gut, auf Wiedersehen! 


mpmn, Shan A 


Hügiaomian jõu, 


ae? 


Q 
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26. 


Bi H. 
SR "ZC R: 
Zhäng Wen-hudng: 
Zhang Wen-huang: 


Bei: 


HR: 


Zhäng: 
Zhang: 


AR RE 
Fangudn 


Im Speisehaus 


BR Si kb = m A a 

AK ES bd aA SS D H gp D, 
Bèi Güei-mai tüngzhi, zhèr shi fanguän, 
Genosse Bei Guei-mai, hier ist ein Speischaus, wir 


d Ais D 
ERIWER 
wömen gin ky chi dien fan ba! 

wollen hineingehen und etwas essen! 


EC EIERK ES EK E 
Hào, wò dào b£iging däahye  hyehi iging jõu 
Gut, ich bin schon vor mehr als einem Monat zum 


— mg A T, EAA 


i ge duö jyè le, T méi dào fanguàn chi guo 
Studium an die Peking-Universität gekommen, bin noch 


fan ne. 
nieht in ein Speisehaus essen gegangen. 


48 EI -E Zoe d ut 
Rx SM, a IN E ap 
Zhäng Wen-huing  tüngzhi, zheige Janguan 
Genosse Zhang Wen-huang, wie ist dieses Speisehaus? 


zenmojang? 


se ER A R R 


"äs Janguăn bucuò, zuò de cài wer 
Dieses Speisehaus ist nieht schlecht, die Speisen, die 


E bk e che Të 
AR Er, ZE ke Wv 
hen hdo. Wò lái  zher chi 
zubereitet werden, schmecken gut. Ich bin sehon vier- 


BEX Te 
guo sè wù o le. 
oder fünfmal hierher zum Essen gekommen. 
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26. Im Speisehaus 


TUE R ME kG EN: 


Häo, Aën, wömen gin ky chīichichangcháng. 
Gut, gut, wir gehen hinein und probieren. 


ey 

ARKE, aea EM, mA, 
Rén bú tài duö, zheibian jou küng zuö,  kingzud, 
Leute sind nicht allzuviel da, hier sind freie Plätze, 


decke 

un AR! 

kingzuö! 

bitte nehmen Sie Platz. 


GOEN E SS E 
Nimen häol Chi shenmo cài? Zhèi shi 
Guten Tag, was wünschen Sie zu speisen? Hier ist 


KH, Së fr Mm Ek Ro 


caidān, king nimen diàn cài. 
die Speisekarte, bitte, die Speisen auszuwählen. 


= Cp = 
HS Suz, IST E 
Bei Güei-mii tüngehi, nin hihwan chi shenmo 
Genosse Bei Guei-mai, was essen. Sie gern? 


RE RE EAR MN 
cài? Caidān shang jõu käo jā, dùn gi, king 
Auf der Speisekarte gibt es gebratene Ente, 


T AR KEIER AL 


dùn gjy, zhá hudnghuajy, hai jðu hungshāo 
gedünstetes Huhn, frische gedünstete Karausche, gebra- 


ZS D, at E. 
zhürou, hungshäo nioürou. 


tenen Steinfisch, es gibt auch gebratenes Schweine- und 
Rindfleisch. 


Kan de R IE R RA De 


Wò tingshuö, bčiging de küo 26 hen jouming. 
Ich habe gehört, die gebratenen Peking-Enten sind sehr 
berühmt. 


To ge ee y 

2 më ëmm ZS, ARA 
Wò hiängehängehang zheige ` véi, Jõu  meijöu 
Ich möchte diese Speise probieren. Gibt es gedün- 


77 


N + m 
BR we E JA 
chaocdi, tingshuö zhüngguo de chaocài jie 
stete Speisen? Ich habe gehört, chinesische gedünstete 


4 e: 
AR TC, 

hen haochi. 

Speisen sind auch sehr schmackhaft. 


HABEN TR D 


Jõu, jõu giden chdo hudnggua, rousir chäo 
Ja, es gibt Eier mit Gurke, Fleischstreifen mit Lauch- 


4k d 
KAES E AECH E 
gioüuhuang, làzigi, zhusün chào jaohuū. 
spitzen, Paprikahuhn, Bambussprossen mit Nierchen. 


zk i BR FA u! 


Lái ge làzigi ba! 
Lassen wir uns doch mal ein Paprikahuhn bringen! 


ze 
D E og g? 
Nin hihuan chì ma? 
Essen Sie das gern? 


I ti RE a - MARK 
Wò jie hen ài chì zhèi ge cài I ge cài tai 
Ich esse auch gern diese Speise. Ein Gericht ist zu 


> 5 p z= 
Ze, A k Ma ED RAE. 
abäo, zài lái ge gidan chào huánggua ba. 
wenig, lassen Sie doch noch Eier mit Gurke bringen. 


re 
e IHR, RAM 
Zhèige cài wèr jie hen hăo, wò hing nin 
Diese Speise schmeckt auch gut. Ich denke, 
- E Sc, SI 
iding jie hihuan chi. Jo shénmo (ëng ne? 
Sie essen sie bestimmt auch gern. Was möchten Sie für 
Suppe? 


+ pa +E y 
KRLAW ING MAD 
Caidän shang jöu hähungshitang, zhäcaitäng, 
Auf der Speisekarte gibt es Tomatensuppe, Gemüse- 
SE = 
RD 
böcastäng. 
suppe, Spinatsuppe. 
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Zhäng: 
Zhang: 


BR: 


Fúwujyán: 
Kellner: 


R TEAN a Ah RRE 
Chüle hihungshitang iw&i, wo döu mei 
Außer Tomatensuppe habe ich das alles noch nicht 


Ten om Zë TR y E 

E e e 
chi guo. Bù zhidao näzhüngtäng züei haochī, 
gegessen. Ich weiß nicht, welche Suppe am besten 


{E BE DEE HF Te 

nin sueibiàn jào hdo le. 

schmeckt, es ist besser, wenn sie nach Ihrem Belieben 
bestellen. 


yE R p A ah pk wo 
Zhàcaitäng jóu din là wer. 
Gemüsesuppe hat etwas scharfen Geschmack. 


REECH NEE KEE 


Böcaitäng wer bigiao kingdan. 
Spinatsuppe schmeckt dagegen mild. 


Ae 
KERGER GEES 
Wò ài chi kingdan diar Gei wo lái 
Ich esse lieber die etwas EE Für mich las- 
A ks y 

T DER W Ee 

ge böcaitäng ba! 

sen wir cine Spinatsuppe bringen. 


RE Moe M, IR ME R W. 
Wö hihuan chì là de, wò lái ge gzhàcaitāng. 
Ich esse gern die scharfe, lassen wir für mich Gemüse- 
suppe bringen. 


` E 
U ee ae ee Oh 
Nimen shängliang häo le ma? Jüo hië shenmo cài? 
Haben Sie sich entschieden? Was für Speisen wün- 
schen Sie? 


SECHS 


I zhi kăo jū, H làzigī, H ge 
Eine gebratene Ente, ein EE einmal Eier 


EN ER w N 


gidan chào hudnggua, H ge böcaitäng 
mit Gurke, eine Spinatsuppe und eine 


= „Ai T R we 


ge zhàcaitāng. 
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ie 


Füwujyan: 
Kellner: 


Zhäng: 
Zhang: 


EA 


Fúwujyán: 
Kellner: 


GER (GES EC 
Hë shenmo gioù? Pigiou, báigiou, 
Was möchten Sie trinken? Bier, Branntwein, Likör, 


GEES 


hünggiou, a dë jõu. 
Wein, alles ist da. 


Au 2 y- Jk y e 
2 R A R a m Dr DH 
Wò di he húng  pütaogioi, nin ne, Bèi 
Iech trinke gern Rotwein, und Sie, Gonosse Bei Guei- 


Eh. E 
DS" 
Güei-mai tüngzhi? 
mai? 


ka Be k — OUER 
Gei wo lái 5 bei pigiou ba. 
Für mich bitte ein Glas Bier. 


BE AR St 
ER lái 3: bei pigiou he % bei hüng 
Gut, bringen Sie ein Glas Bier und ein Glas Rotwein. 


EE 


pútaoqioŭ! 


Va P H Bas = 
CF" GW 
Chi shénmo fàn? Giãozi, 

Was möchten Sie als Hauptgericht essen? Fleischklöß- 


F = Si AB vr A mi 
F o> AiE > Io, wm, R 
baozi, miantido, laobing, mantou, mifan 

chen, Pasteten, Nudeln, geröstete Fiaden, Dampfbröt- 


AR A: 
dou Zén. 
chen, Reisbrei, alles ist da. 


HMG EA fo 


Bei GE -mài  tüngzhi, nin Dei së shenmo? 
Genosse Bei Guei-mai, was möchten Sic essen? 


Ap oe ze = y 
TE Ne 
Mántou haishi  mifan? 
Dampfbrötchen oder Reisbrei? 
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ba a 
BERN BE 
Mäntou, mifan, miantido, laobing, 
Dampfbrötchen, Reisbrei, Nudeln, geröstete Fladen, 


EZ N ar E ma 

LTE ZS SR MH o SS 
bëost ` oi shiiáng döu chì guo, gioüshi hái 

Pasteten, das habe ich alles im Speisesaal schon geges- 


BEBRTRUSERT- 
mei chi guo gidozt, wö hidngchängchang gidozi. 
sen, nur Fleischklößchen habe ich noch nicht gegessen, 
ich möchte mal Fleischklößchen versuchen, 


ER AE R M a T U TER 
Zhèige fanguin li de gičozi he būozi döu 
In diesem Speisehaus werden die Fleischklößchen und 


fk i E B AF Eo x M 
zuö de tebie haochi. Women 
Pasteten besonders schmackhaft zubereitet. Wir essen 


Ae Er. = pr 
SCT, AREA, SR 
gioù chi giaozi ba. Bei Güei-mdi tüngehi, nin 
also Fleischklößchen. Genosse Bei Guei-mai, wieviel 


eu pe 
GEET 
nengchi duöshao gidozi? 
Fleischklößchen können Sie essen? 


Ra, SE MRTAH 
Wò méi chi guo, bù zhidao i ge gidozi jòu 
Diese habe ich noch nicht gegessen, ich weiß nicht, wie 
SR: Ss P 
duó dà. Nin nêng chì duöshao? Wò bi nin 
groß eines ist. Wieviel können Sie essen? Ich esse etwas 


BEER 
shäo lát diàr. 
weniger als Sie. 


ts = 
TER F fe Z 
Gidori bé dà. Wò néng chi èr 
Die Fleischklößchen sind nicht groß. Ich kann 25 bis 
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EAR 
Fúwujyán: 
Kellner: 


rz23zr m RMWEH 


shi wù dào sän shi ge. Women lià lái wù 
30 Stück essen. Wir beide lassen dann 
tM! 
shi gè ba! 


50 Stück bringen. 


z A AR K To B Hi 
Oài he giou döu lái le. Gùke túngzhi, 
Vorspeisen und Getränke sind da. Genossen Gäste, 


Zb We: 

PH NE de ! 

king chì ba! 

wünsche wohl zu speisen! 


Pk M eR MoE. k E OC 
Wömen hian hë gioü ba. Lai pèng bil Zhù nin 
Zuerst trinken wir. Stoßen wir an! Auf Ihre 


EAR 


shönti giankäng! 
Gesundheit! 


RER TR ae R! 


Lai ganbēi! Zhù nin shenti giankäng! 


Prosit! Auf Ihre Gesundheit! 

BE woe R! BA & I 
Höäo, ganbei! Kingchi cài! Bei Güei-mäitüng- 
Prosit! Bitte zu essen! Genosse Bei Guei- 
a REMETE? KEN 
zhi, nin hüei jüng kudizi ma? Jüoshi bù 
mai, können Sie mit Eßstäbchen essen? Wenn Sie 
ER st nm BKS SS UI" 9 
higuan, gioù giao füwujyan ná däozi he 


nicht geübt sind, dann lassen Sie sich vom Kellner 


XF Re 
chāzi lai. 
Messer und Gabel bringen. 
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MERKUR, 
Gäng däo zhüngguo lai de shihou bù higuan, 
Als ich eben erst nach China gekommen war, war ich 


H ECR ERT. 


hianzdi ging higuan le. 
noch ungeübt, jetzt bin ich schon geübt, 


Sot, WS T, RT 
Füwujydan  tüngehi, gioü be win le, gidozi 
Genosse Kellner, der Wein ist ausgetrunken, wenn die 
A Ts EK E ER 

hão le, gioù lái gidori ba! 

Fleischklößchen fertig sind, dann bringen Sie sie uns! 
HRS TB EMES 


Bei Güei-mai túngzhi, zhüngguo higuan shi hin 


Genosse Bei Guei-mai, es ist eine chinesische Gewohn- 


Em. FEN Di 

chifan, zài hē täng. 
heit, erst das Hauptgericht zu essen und dann die Suppe 
zu trinken. 


"amer ER, re 
Nin higuan ma? Jao bù, giou hiën lái täng. 
Sind sie daran gewöhnt? Wenn nicht, dann zuerst die 
Suppe. 


SR. Sg. mp, 


Higuan, higuan, wömen hian chi gidozi ba, 
Ich bin daran gewöhnt, essen wir zuerst die Fleischklöß- 
chen. 


R M aT E Et EK 


Wömen chì gičozi hihuan fàng i diàr cù, 
Wenn wir Fleischklößchen essen, geben wir gern etwas 
rs 

zw 

nin  z&nmojäng? 
Essig daran, und wie machen Sie es? 


Sé SS, SV, Dr, 
Shishi kan, ...  haochi, haochi. 
Versuchen wir es, es schmeckt, es schmeckt. 
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ge: ATrMRTARM TR MH 
Zhäng: Wüshi ge gidori gòu bugòu? Bugöu, gioù 
Zhang: Sind 50 Fleischklößchen genug? Wenn sie nicht 
FRAME TREKANR 
zài lái o ge baozi huòzhe lái diàr 
reichen, dann lassen wir uns noch einige Pasteten oder 
BE Lro 
didnhin 
etwas Gebäck bringen. 
H: AT ATITREKE HE 
Bèi: Gòu le, gòu le! W565 iging obt de bão 
Bei Genug, genug! Ich habe mich schon übersatt 
BT - ERUERTET: 
gile. I diär je chì bu hiaky Je, 


Zhäng: 
Zhang: 


gegessen. Auch nicht ein bißchen bringe ich mehr 
hinunter. 


Bm, mëi 2 A 
Nàmo, wömen he täng ba! Zheili jõu 
Also trinken wir dio Suppe. Hier ist ein 


AFTER ART 
shäozi.  Hidn bu hidn? Bü hian, nàge pingei 
Löffel. Ist sie salzig? Wenn nicht, in jener Flasche 
Au: 

li jõu giangjöu. 

ist Gewürztunke. 

ER AR! 
Zhèng hăo, bõcaitäng de wer zhēn hăo! 
Gerade gut, die Spinatsuppe schmeckt wirklich gut. 
KM E i Ri T E ERE 
Dagài shi Jüng weiging le ba. Jào bujào 
Wahrscheinlich ist Gewürzessenz daran. Möchten. Sie 


FR Mk! 

zài lái % bei kishüeif 

noch ein Glas Sprudel? 

A Tk Te FE E Ar Si 


Bù he kishüei le. Zai năr  fukidn? 
Ich trinke keinen Sprudel mehr. Wo kann man bezahlen? 
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E Th SS sa, ZC ezhMT, 
Zhang. Bujo kèki. Wò ïging dën fù le. 

Zhang Keine Umstände, ich habe schon alles bezahlt. 

H: H A RAE KE! 

Bèi: Hièhie, wömen húei giäky ba! 

Bei: Danke. Gehen wir nach Hause zurück. 
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27. 


Pi: 
Pi: 


KEN 


Paizhao sanbü 


Ein Photospaziergang 


ERRARE RAR AA NM 


Gīntian tinki hen hão. Nin jõu meijöu hìngky he 


Heute ist schönes Wettor. Haben Sie Lust, mit mir zusam- 
R EER RE? 
wo iki kù sanbù paizhào ne? 


men einen Photospaziergang zu machen? 


RER RMA KW 
Hén jyant. Wömen dào när kù ne? 
Sehr gern. Wohin wollen wir gehen? 


NAHE BRARSERE: 
Dào gungjyan kğ. Nàli jõu hen duð gingse. 
In den Park. Dort gibt es viele Motive. 


I M R A CA Te RM 
Wöde zhàohianggi iging zhuāng Aën le. Wömen 
Meine Kamera ist geladen. Wir kön- 


TUm4T:- 
kei dungshen le. 
nen gehen. 


z E IE SS Z e 

aMHERHSMRRZHM — 
Zheizhung lán tin bái jyn de tianki jàojùng i ge 
Bei diesem Wetter mit blauem Himmel und weißen Wolken 


4k X KA 
w E M K o 
huangse Iyguangging. 
nimmt man einen Gelbfilter. 


EE E re e W a AE 
Wöde huángse Iyguanggingshang de zheige dr béi fúhao 
Was bedeutet der Aufdruck 2x auf meinem Gelbfilter ? 


kd 


jòu  shenmo Ze? 
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Pi: 
Pir 


Pi: 
Pi: 


a R Re  In fe ER 


Zhèi biaoming püguang shigian jào giabèi. Ànzhao 
Das bedeutet, die Belichtungszeit ist zu verdoppeln. Nach 


Ad D E + 
RR, FARAS wE KE, E 
biaobào, nin gintian jùng bū guangkyānde huà, jinggai 
der Tabelle hätten Sie heute bei einer Blende 8 1/12) Sekunde 


ES Æ 1/120 kb, m MRE 


püguang ï băi èr shi fon zhi å mio. Qiäjung huángse 
zu belichten. Mit dem Gelbfilter 


ër pr 
W k S CEO ONGEN 
lġguanggìing, nin gioù dëi ba pùguang shigian düei 
müssen Sie also die Belichtungszeit auf Lien Sekunde ein- 


1 
2] /so Ab 
dào lioù shi fin zhit mião shang. 
stellen, 


RCERT-R R EREE 
DA ging zhào le ù zhüng, hianzdi wò gāi zenmo 
Ich habe eine Aufnahme gemacht, was habe ich jetzt zu tun? 


Hk VE? 


bàn ne? 


R max, — EHR ER 
Nin niouzhuăn giaogyăn, izhi nioù dào tóu, Zhèjang 
Sie drehen den Film weiter bis zum Anschlag. Dabei 


R e D RA ae a e E Te R E 


ganguäng kāibikù tungshs gioùdùei shäng le. Hianzài 


wird gleichzeitig der Verschluß gespannt, Nun 
RT ARER EABk 
nin kei giezhe zhao, zhi dào giaogyanbido zhi 


können Sie weiter photographieren, bis die Filmuhr auf 36 


Mm e Mike 
hiäng san shi lioù wei zhi. 
steht. 


Ri EA R JA ZS M er N 28. 


Ws hüüäng pāi bäige  ginianbei. 
Ich möchte dieses Denkmal aufnehmen. 
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RK: 
Pi: 
Pi: 


BER A E ota E w i 


King zhw’ùì, nin Zë zai fänguangging shang kinghide 
Achten Sie darauf, daß Sie das Gesicht auf dem Mattscheiben- 


AS EHEH. FA EERER E 
kàndao tāde miànmu. Lingwi zai gyl kedù 
bild scharf sehen. Prüfen Sie außerdem einmal auf der Ent- 


= or IS e 

Sg FEN SD DP g 

shang gianchd ihiàr ding de gyli ehifou 
fernungsskala, ob die eingestellte Entfernung richtig ist. 


HE ME 


zhünkye. 


KRAMER HMI E 
Wò hianzài ba giaogyänsüng ky chunghi, bingkie ba 
Ich bringe den Film jetzt zum Entwickeln und werde von allen 


Pi R AT IE HART EN IR 7x10 X 
suð zhüo hăo de jingpian dõu ding jìn cheng ki de shi bei dà 
Aufnahmen Vergrößerungen 7 x 10 bestellen. 


M R Fo 


de zhaopiàn 
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28. 


Pi: 
Pi: 


E E Eten E 


Odise giaogyán de shejing 
Farbfilmaufnahmen 


EES EE ZER 
Wò hianzdi hiäng paishe cdise jingpian, jao zhwù 
Ich möchte jetzt Farbaufnahmen machen. Was muß ich 


EE 
hie shenmo ne? 
dabei beachten? 


DEER EIERE BMG 
Paishe cdise jingpian bing bù bi paishè hei bái 
Farbaufnahmen sind nicht schwieriger als Schwarzweiß- 


WM io A ze I Ihe I BE R E Eo 


jingpian ndn. Zhishi püguang shigian jào hen zhünkye. 
aufnahmen. Nur muß die Belichtungszeit genau stimmen. 


N E RE Al BE IE Ro 


Jinet giou hyjào á ge püguangbido. 
Dazu braucht man einen Belichtungsmesser. 


E t R i E H? 
Püguangbido zénmo jùng? 
Wie benutzt man den Belichtungsmesser? 


B J t ar E Je M R E, RM 


Shöuhian dùei hao giaogyăn de ganguāng dushù, wömen 
Man stelle zunächst die Filmempfindlichkeit ein, bei unserem 


A a =r pe Zë 
DEG BR 16 iE E. at SS e 
de cäise giaogydn shi shi hiou ding dù. Ranhöu ging 
Farbfilm also 16 ° DIN. Dann hält man 


BE IE R A i ER a, AR 


püguangbido dùei hiang jào zhäo de wùti, danshi bù 
den Belichtungsmesser in Richtung auf den zu photographieren- 
a KE cd aqu E, D A 

EEGENEN 
néng düeizhe tianküng huözhe tàijang, er jào shaowei 
den Gegenstand, jedoch nicht gegen den Himmel oder in die 
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Pi: 


a z 
D F fl he 2 EIS et 
hiàng hià kinghié. Zhèjang zhizhen 
Sonne, sondern etwas nach unten geneigt. Der Zeiger gibt 
He RRE M AM h EE w 
gioù hùei wei hyanding de guangkyan zhi chu zhöngkye de 
dann für die gewählte Blende die richtige Belichtungszeit an. 


BE JG Re ie 


pùguang shigian. 


b» dék A Gd Ko pr 
2 HH MI de D. 
Wò hièhie nin de zhidào. 
Ich danke für die Belehrung. 


HAS Ste: Eo AA 
Ciwài hái jào gzhwì: Zai zhüngwu huòzhe nánfang 
Weiter ist zu beachten, daß Sie in den Mittagsstunden und 
GK EHS i D E E E 
dìdai jàojùng i ge jyfáng lán jing de  cäise 
in südlichen Gegenden einen Colorfilter gegen Blaustich 


DEER 


Iyguang gingtóu. 

benutzen müssen. 

HE EBH aTa A g E 

Jùng càise  giaogyan shibushi Me  jingjin 

Kann man von den Farbfilmen auch farbige Abzüge machen ? 

Br k? 

chu cädise zhàopian lái ne? 

a A, H RE EER 
Kë'i, dànshi hen gie, Pūi cdise zhdopian zùei 

Das ist möglich, aber sehr teuer, Bei Farbaufnahmen ist es 


KNJkeR ah ob o Si 


hăo jüng huandeng giaogyăn, chunghi hòu gioù  dedao 
das beste, einen Umkehrfilm zu nehmen. Dann erhält man 


EMER DARC 


touming zhengpiän, jüng huàndenggi kë giang tamen 
nach dom Entwickeln Diapositive, die mit einem Bildwerfer 


PALEE E RE 


Jangjing dào jinmù shang ky. 
an die Silberwand geworfen werden können. 
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29. Photoausflug in den Zoo 


E: 


Wäng: 


Wang: 


Rue R H 


Düngwujyan li zhaohiäng 
Photoausflug in den Zoo 


FRRMZ EMH k R H 


Gintian wömen jdo zai dùngwujyán zhaohiàng. 
Heute wollen wir im Zoo Aufnahmen machen. 


AH, Loi BE 
R i R — H B Te 
We dëi hiān măi ù gyan hin giaogyàn. 
Ich muß mir zuerst einen neuen Film kaufen. 


CG Ach mar a, 
reet eo on 22 

Nà nin gioù măi A gyan günguangdü gaokidng de Ar ahiör 
Dann nehmen Sie einen hochempfindlichen Film 22° DIN. 


nE KE E em! TE IE AR 
ding dù giaogyan ba! Jõu hië lùmgzi li de guänghian 
In manchen Käfigen ist es nicht 


Rz dee 
bugòu äng: lingwài nàhie dimgwu ehäng zai dùng. 
sehr hell, Außerdem bewegen sich die Tiere oft. 


EM Me A i EES 
Zhei zhung shejing he tij shejing ijàng, dou jào 
Bei solchen Aufnahmen, ebenso wie bei Sportaufnahmen, muß 


H e A y St, Ke R 
jùng zwei dudn de püguang shigian. det zhào 
man die kürzesten Belichtungszeiten nehmen. Deshalb be- 


W g X H E E R RW BR Te 
dùngwu jào jüng gănguangdù giao kidng de giaogyän. 
nutzt man beim Photographieren von Tieren die höher empfind- 
lichen Filme. 


ZEKSAN! 
Jào püguang duogioŭù ne? 
Wie lange muß ich belichten? 
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E: 
Pi: 
Pi: 


E: 


Wäng: 
Wang: 


Pi: 


Där RS e, wi Det 


Nin ba guangkyan düei dào si, kei püguang 
Stellen Sie die Blende auf 4, dann können Sie (an Sekunde 


1/120 Abo 

å bái èr shi fen zi £ miäo. 

belichten; 

É e R SE e k n EAM 
Zai bigiao liäng de shihour shènzhi kei jùng 
bei größerer Helligkeit sogar jang Sekunde. 


1 

Joan E, 
erbäiwüshifenzhit miào. 

Hr v 

w EE RA g ji R 
Zhèi zhi láohu wöhiäng duö pāi gi zhäng. 
Von diesem Tiger möchte ich mehrere Aufnahmen machen. 
a y REN DI 27 ` Ge 
fo pp Län "E F 
Ta de töushang jõu ge piaoliang de  „wing“ Ei 
Auf seinem Kopf ist eine schöne Zeichnung mit dem Schrift- 


JE Sr, 
huawen. 
zeichen Wang. 


WS xm LM Mm SZ D 


Zhao löutian chäng di shang de düngwu hyjao jùng 
Um die Tiere im Freigelände aufzunehmen, braucht man ein 


Z E mt KH aa E 
wangjyan gingtów. Wömen his ie paishe zheizhung 
Teleobjektiv. Solche Aufnahmen werden wir das nächste 


Are! 
zhöopian ba! 
Mal machen! 


30. Im Tierpark 


30. 


Mă Ki-shi: 
Ma Ki-shi: 


Bèi Ke-de: 
Bei Ke-de: 


BP: 
Ma: 
Ma: 


H: 


Kei 
Bèi: 
Bei: 


M E: 


AN H vo E a + 


5 t a 


Düngwujyan 


Im Tierpark 


IRRE RERS T DA, 


Bèi Kè-dé tunghyé, ni zuötian cünguan le dùngwujyán, 
Kamerad Bei Ke-de, du hast gestern den Tierpark besichtigt, 


ze a e EE 


libian jõu EE shenmo düngwu? 
was für Tiere gibt es darin? 


D y RANU AL T zu l 
Dùngwujyán li jõu sù bai duö zhung dùngwu. Ùi 
Im Tierpark gibt es über 400 Arten von Tieren. Von 


a D? BS 
m AMEER EAM E 
dingwu jöude shi shenghud zai ygao shān shang de 
diesen Tieren sind einige wilde Tiere, die im Gebirge leben, 


TR AM a EE R k HM 
jičshou, jõude shi hihuan zhù zai milin li de 
einige sind Vögel, die sich gern im dichten Wald aufhalten, 


R E, ANER wA NM M 
Jeikin, jõude shì wòmen chángchang kängian de 
einige sind Vögel, Haustiere, Fische usw., die wir ständig 


Ca- SE Bu u EZ 


nidor, shengchù, jý dengdeng. 
sehen, 


Ei w a k Aa am km 


Dùngwujyán li jõu naka dùngwu shi wömen 
Welche Tiere, die wir ständig draußen sehen, gibt es im Zoo? 


GK EA RM? 


chángchang zaŭ PA kàngian de? 


Z fa iR! A am: mont, Ar E 
Duö de hen! Tiru: Gêng dù de nioü, la chö de 
Behr viele! Zum Beispiel das Rind, das die Erde pflügt, 
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Di 


Ma: 


P. = p 
LEN Su ST. EE bon 2, 
MĂ, lý, luózi, züei hihuan chi jý de máo, 
das Pferd, den Esel und das Maultier, die den Wagen ziehen, 


S Jo m oi E ER IE h ona, Ei IS 


zuei pà máo de laoshü, danhido de tùzi, hynshùn 
die Katze, die am liebsten Fisch frißt, die Ratte, die sich am 


Man ALSS A A 


de midnjang, renren hihuan de hikyè, renren 
meisten vor der Katze fürchtet, den ängstlichen Hasen, das 


Bi 
Cl IK Di BS 28, 

täojian de wujā. 

zahme Schaf, die Elster, die alle gern haben, die Krähen, die 
alle Leute verabscheuen. 


a. Spa, WR, RT SS, 
Ciwäi, hái jòu  gēzi, dajiàn, jiànzi dëng. 
Außerdem gibt es noch Tauben, Wildgänse, Schwalben u. a. 


w D y Ak EARS Aw 
Tingshuö dùngwujyán li hái jòu hen duö zhenkt de 
Ich hörte, im Tierpark gibt es auch viele seltene und kost- 


m RRA TE? GH" Ww 
düngwu, ni döu kan guo le ma? Ni duei shenmo 
bare Tiere, hast du sie alle gesehen? Für welches Tier 


Darren? 


düngwu züuei gan hingky? 
hast du dich am meisten interessiert ? 


RAM Te KEE ER E 
Döu kan guo le. Wò züei gan hingky de shi 
Ich habe sie alle gesehen. Die mich am meisten interessiert 


ik Fo BRARTEMT, 


hóuzi. Nah jòu gi shizhung hóuzi, 
haben, waren die Affen. Dort gibt es einige Dutzend Arten 


KUN REN ER Fe 
dà de, hido de, hudng mdo de, kiän hudng máo de. 
Affen, große, kleine, gelbhaarige, fahlgelbhaarige. 
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DD 


Mă: 
Ma: 


EERTRER Æ gE k 
Zhèhie hóuzi hen huojyè, zai tič ling li tiào lai 
Diese Affen sind sehr lebhaft, im eisernen Käfig springen sie 


ER iT 2R, W I M, REM, NZ o 
tiào ky, dagià, Jūngenióu, kiäng dünghi, chi. 
hin und her, raufen, überschlagen sich, erhaschen etwas und 
fressen es. 


ik T Rem, IS, 

Houzi zéei hùei på sh, füngentöu. 

Die Affen können sehr gut auf Bäume klettern und sich über- 
schlagen. 


R a DAAE ni g ART. 
Wò dào dùngwujyán k) win jië hihuan kàn hóuzi. 
Wenn ich zur Unterhaltung in den Tierpark gehe, sehe ich 
mir auch sehr gern die Affen an. 


A wig, METER äi, 
Bùi Ke-de  tunghye, ni kan le laohü, bào, 
Kamerad Bei Ke-de, hast du Tiger, Leoparden, Wölfe und 


JR AI AR T E? 


láng he hiúng le ma? 
Bären gesehen? 


EEN B, n 

a e m y a o A E a F R, ET 
Zhèhie düngwu döu shi hiung’e de jičshou, jàngzi 
Alle diese Tiere sind gefährliche Raubtiere, ihr Aussehen 


URN: REA MRR EE 
jie hen hiūng. Wò zai kàn de shihou, gi zhi 
ist auch sehr wild. Gerade als ich sie ansah, liefen einige Tiger 


ZEENMNERTAS KH E 
laohü he bào oui lúngzi li zhuän lai zhudn ky. 
und Leoparden im Käfig hin und her. 


EAR e A hE k RA E 
Gi zhi baihiúng he heikiúng zhàn kilai hiàng rén zai 
Einige Eisbären und Schwarzbären hatten sich aufgerichtet 


E Meo KR E I ER 
sën lù. Gi zhi láng tăng zai tič 
wie Menschen, wenn sie gehen. Einige Wölfe lagen im eiser- 
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w 


Ma: 
Ma: 


E T SIS AMT UOTE 


lúngzi li shueigido, kèn jàngzi, jie bü sh 
nen Käfig und schliefen, ihrem Aussehen nach sind sie auch 


DI Ma o Bo 
hynshün de düngwu. 
koine zahmen Tiere, 


H S Hia 
E F BRP, Ze RS eo, % 
Zai jičshou zhung, laohù shi zùei hiung’e de, ta 
Von den wilden Tieren ist der Tiger am gefährlichsten, er 


za Zb E, V 

Eu u A E! ISL E zg 
hái néng chi rén ne! Dànshi rén bing bú pà 
kann sogar Menschen fressen. Aber die Menschen fürchten 


dia 4 del En 

Ee A REAR EH RK 
ta. Jòu hen duö rén giou néng däsi 
ihn überhaupt nicht. Es gibt viole Menschen, die sogar einen 


E Ro Aa, PR 
lachü. Bèi Ke-de tunghye, ni kan 
Tiger erschlagen können. Kamerad Bei Ke-de, hast du Ele- 


TA Sur Tei 


le dahiäng he  shizi le ma? 
fanten und Löwen gesehen ? 


KRAK WS SA o, 


Nà dahiang zhen dà, zbän kilai zú jöuliängren gäo, 
Der Elefant ist wirklich groß, stehend hat er reichlich die 


AA Ee 
jòu gi dun zhùng. 
Höhe von zwei Menschen, er hat einige Tonnen Gewicht. 


arm topp E, MUK 
Na  shizi tóu shang de máo zhēncháng, tóu jie dà. 
Die Mähne auf dem Kopf des Löwen ist wirklich lang, der 
Kopf ist auch groß. 


Er 
HN ER E EIK, A R RI 
Ta giào kilai, shēngjin hen dà, jöu hie guānzhung pà 
Er fing an zu brüllen, die Stimme war sehr laut, einige Zu- 
SS Al opt Niko 

ing täde gido. 

Schauer fürchteten sich vor seinem Gebrüll. 


30. Im Tierpark 


PS T A 8 EA EM 
Ni kàn le gidäohua de húli he tinghuà de 
Hast du den listigen Fuchs und den gehorsamen Orang-Utan 


ET! 


hinghing le ma? 


gesehen? 
AW T, WI R a ME E 
Küngu le, nà hú gioüshi 4 ge gidohua de 


Ja, ich habe sie gesehen. Der Fuchs hat ein listiges Aussehen, 


E T HEA Ja M Hr. — ak 


jàngzi, ba gidohua de rén bi zuö bai, idiàn 
einen listigon Menschen vergleicht man mit einem Fuchs, 


EECH AR IERT X 
jie  bucuo. Hinghing de jàngzi jòu 
das ist auch gar nicht falsch. Das Aussehen des Orang-Utan 


EAR ik T 


hiàngrén jòu hiang hóuzi. 
ähnelt sowohl dem des Menschen als auch dem der Affen. 


e DR E EE 
Zhèi dùngwu hen tinghud, giào ta tiĝo tä gioù tido, 
Dieses Tier ist sehr gehorsam, heiße es springen, dann springt 


dE: hi E k EE H a 
giào ta zhan kilai tā gioùzhàn kilæi. 
es, heiße es sich aufrichten, dann richtet es sich auf. 


m w m y E A e KE M g MH 
Tingshuð dùngwujyán hái jõu luòtuo he gèzhung 
Ich hörte, im Zoo gibt es auch noch Kamele und alle Arten 


BREMSE, Rei 
gejang de lù, shi ma? 
von Hirschen, ist das so? 


SI pm. RKA RRA 
Düei! Jõu luòtuo he lù. Buguò, wò meijöw 
Richtig. Es gibt Kamele und Hirsche. Aber ich habe diese 
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FA Mm Aue, 
ziht kan zhehie dimgwu. Mă Ki-shi tunghyé, 
Tiere nicht genau angesehen. Kamerad Ma Ki-shi, 


TANKEN MER A! 
na kängian guo jingwu he mdotoujing meijòu? 
hast du schon einmal Papageien und Eulen gesehen? 


Ei HERAN RK 
Jingwu shi % zhung hen pidoliang de nidor,  zhäng zhe 
Der Papagei ist eine sehr schöne Vogelart, er hat rote, gelbe, 


Hack OF AB MM > 
húng, hudng, DP bái dëng  jidnse de jymáo. 
grüne, weiße und andersfarbige Federn. 


[=] A H O Zu Sp 4 

EA EAM ETA SL a m” 
Zùei jou Zei de sh tā néng hyé ren shuohud, 
Am interessantesten ist, daß er die Sprache der Menschen 


E Di et ce „ 
ZS RR Stu", "mu", 
kangian guanzhung giou gido agge“, ngičgie“, 
lernen kann. Sieht er Zuschauer, dann ruft er „älterer Bruder“, 


RUN ET, gi M E E — 


„wöde péngjou"“. Mäotoujing ab 4 
„ältere Schwester“, „mein Freund“. Die Eulen sind eine 
d (N Dä 
zhung jienido, wò kängien % zhi mäotoujing, täde 


Nachtvogelart. Ich sah eine Eule, ihr Kopf glich dem einer 


H R ne Fr none 
tóu hiàng mdo ` Zéng, tade Set dun er  goukğ. 
Katze, ihr Schnabel war kurz und gebogen. 


i ih RRATZEN ER, EM 


Oiwäi, wò hái kän le meih de ginjý, tamen 
Außerdem sah ich noch sehöne Goldfische, sie schwammen 


Æ kke Mok E RU kE, MR 


zai  lġse de shueicão li jóu lai jóu ky, haokàn 
zwischen grünen Wasserpfianzen hin und her, überaus schön. 
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30. Im Tierpark 


Wio 


Bei: 


Mà: 
Ma: 


i T REAT- RRR R 


gile. Wò Ga kan le ì tiao henchäng henchäng 
Ich sah noch eine ganz lange Schlange, ganz große 


MINE, AR RAR RK M RL EG di 


de she, hen dà hen dà de panghiè he wüguei. 
Krebse und Schildkröten. 


HM AERA, T A RD 
Dào dùngwujyán ky kànkan, kei huöde  bushdo 
‘Wenn man in den Tierpark geht und sich alles ansieht, kann 


B J bm pm a. AT A 
guanjy  düngwu fangmiàn de zhishi, jie kei 
man nicht wenige Kenntnisse über Tiere erwerben, man kann 


Ate 3 Ee dën ` 
WG Zë ui ah Mm: 
de hen duö zhenki de düngwu. 
sich auch erfreuen an vielen kostbaren und seltenen Tieren. 


H ës nm. SE e 9 
Jhou jòu  shigian, wo iding ký cānguan 
Wenn ich später Zeit habe, gehe ich bestimmt einmal den 


— FM: 


ihià düngwujyan. 
Tierpark besichtigen. 


a! ZERKH REAA 
Dùei! Jàoshi méi kù guo, jinggai ky kan i kan. 
Richtig, wenn man noch nicht dort war, sollte man gehen und 
ihn sich einmal ansehen. 
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31. 


BEN: 


Fühinren: 
Absender: 


F RA: 


Jougý zhijyan: 


Postangestellter: 


REN: 
Fūahinrén: 
Absender: 


PAREA: F 
Jougý zhijyan: 
Postangestellter: 


F E Ja 


Jóudiangý 
Post- und Telegraphenamt 


RZ - HERE BES LER 


we jao gi ù Jeng guähaohin dao shänghai ky, 
Ich möchte einen Einschreibbrief nach Shanghai schicken, 


BE 

ZUMS TRUE! 

jao Gë duöshao kian de Jjoupiao? 

für wieviel Geld müssen Marken aufgeklebt werden ? 


De LL o AL me nt A 
T TAAS R MRA, 
a A feng pinghin jào Wë bä fënkián de jóupiao, 
Wenn man einen einfachen Brief abschickt, muß man 


TE Hmmm, 


ù Jeng guähaohin jào gia 3 mdo er fen, 
Br iofmarken für 8 Fen uaufkleben, wenn man einen Ein- 


METER ERM EN 
gioùshi gung  jao tiē liäng mdo kian de joupiao. 
schreibbrief abschickt, muß man 12 Fen hinzufügen, zu- 
sammen muß man Briefmarken für 20 Fen aufkleben. 


ZS mW Ke, 
Kyán guó renhé ` difong döw ` Odng. 
Das ist im ganzen Land an jedem beliebigen Ort so. 


5 Le ar Vë 

— NR SE ZEN SJ SS ni 
Gi ù feng hängkunghin jào Dë duöshao kidn de 
Wenn man einen Luftpostbrief abschickt, für wieviel Geld 


ECH T? 

Eck? 

joupiao 2 

muß man da Marken aufkleben? 


A = A Ek 
— Fj Ai E f k FEL A 
Gù A feng hingkunghin jào tië bi pinghin duö käng 
Wenn man einen Luftpostbrief abschiekt, muß man im 
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BEN: 


Pähinren: 
Absender: 


HEET 
Jougy zhljyan: 
Postangestellter: 


REN: 
Fähinren: 
Absender: 


=. 
HRR: 
Jougý zhijyan: 
Postangestellter: 


REN: 
Fähinren: 
Absender: 


H ok g A 
D R MRE HEME 
fen kián de jóupiao, gioùshi shuō jào HE % mio 
Vergleich zu einem gewöhnlichen Brief für 2 Den mehr 


& Mo 

kian de. 

Briefmarken aufkleben, das heißt, man muß für 10 Fen 
aufkleben. 


ZEAREM- Hefe 
Jüaoshi gintian Jüchu ù feng hängkunghin dao 
Wenn man einen Luftpostbrief nach Shanghai abschickt, 


LEER HEI SnIEnu at 
shänghai ky, ahei feng hin shenmo shihour gioù 
wann kann dann dieser Brief ankommen? 


ne El? 


néng dào? 


Zb Le 
HR rz eg si, 8 SA ZE 
Mingtian hiawu néng dào, dànshi gintian hiàwu 
Morgen nachmittag kann er ankommen, aber ein heute nach- 


EZ cb 
HE i M R A fe Ale 
Jüchu de hòutian cdi néng dào. 
mittag abgeschickter kann erst übermorgen ankommen. 


ARE E th E e R 
Gintian fächu de guähaohin shénmo shihour 
Wann kann ein heute abgeschickter Einschreibbrief an- 


Sh 

fe B? 
néng dào? 
kommen? 


AKRREN ARE MH 
Dahòutian néng dào, jinwei guàhaohìin shijung 
In 3 Tagen kann er ankommen, weil ein Einschreibbrief 


KE ERK, wm HS WH, 
huoche jünshu de, erkit ` Aën ` bie dabäo. 
mit der Bahn befördert wird, außerdem muß er besonders 
verpackt werden. 


cb Are da S 

w Rek- E E E M E A 
King nin oëi wo ù feng gudhaohin de jóupiao he 
Bitte geben Sie mir Briefmarken für einen Einschreibbrief 
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HG a. 
EHS TER 
Jougy  zhijyanı 
Postangestellter: 


REN: 
‚Fähinren: 
Absender: 


we 
um: 
Jougy  zhijyan: 
Postangestellter: 


- NM bSEn SS, ns 
ù Zeng hängkunghin de jóupiao, lingwäi zài gët 
und für einen Luftpostbrief, geben Sie mir außerdem noch 


SR E 
RAD RUREK, KREE 

wo ba fen kian de jóupiao, wò hái Aën fü % 
eine 8 Fen-Marke, ich muß noch einen einfachen Brief 


SET 
Jeng pinghin. 
aufgeben. 


rz ebe 4 
A Ir az ee UMEEK 
GE nin ginian jóupiao, zhèzhung jóupiao hen 
Ich gebe Ihnen Gedenkmarken, solche Marken sind sehr 


Hr A: 


haokäan. 
schön. 


for 
EEES, wE 
Zhèzhung giniàn jóupiao zhēn haokàn, king nin zài 
Diese Gedenkmarken sind wirklich schön, bitte geben Sie 


ka R A Aë. SE? 
gët wo häng ge bū fen de. Hái jòu biéde maf 
mir noch zwei zu 8 Fen. Gibt es noch andere? 


ZH REINE MECHEN 5 
Hai jõu  tefbie Jjou]piao, dänshi ` Zong mai dn 
Es gab noch Sondermarken, aber sie sind schon ausver- 


Al IS 
T -KLAKI — kei 
le, hòutian jòu jõu hin de. Igùng shi wù 
kauft, übermorgen gibt es wieder neue. Zusammen sind 


mdo si Jen kidn, nin gi wo % kudi, wö zhäo gei 
es 54 Fen, sie gaben mir einen Jyan, ich gebe Ihnen 


Dr Pe r z B, pg me 

RWERFR ERR MEK, 
nin ei máo lioù fen kián. Zhöishi nin măi de jóupiao, 
46 Fen heraus. Hier sind die Marken, die Sie 
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SACHER 
Fähinren: 
Absender: 


Bam: 


Jougy ehljyan: 


Postangestellter: 


ZEN 


Fähinren: 
Absender: 


RAINER F ERBEN, 
king nin dào näbian  zhuözi shang ky tie jóupiao, 
gekauft haben, bitte gehen Sie dorthin an den Tisch und 


ie A RWA Ek. 


nàli jõu gianghu he giaoshùei. 
kleben Sie die Marken auf, dort gibt es Kleister und Leim. 


d Zb Jk He Er 
F fa iara E, u KEE 
Pinghin tie hao jóupiùo hòu, king fang gin hinhiang 
Wenn Sie die Marken auf den gewöhnlichen Brief geklebt 


A, k fa M A E fa h Ar a E k, 
li, guàhaohìin he hängkunghin tie hao jóupiao hòu, 
haben, bitte in den Briefkasten werfen; den Einschreib- 


ws AR At Ro 

king don oëi wo. 

brief und don Luftposthriof, wenn die Marken aufgeklebt 
sind, bitte mir geben. 


pi ze fa rw? 
Hängkunghin de biaozhù zěénmojàng? 
Wie wird der Luftpostbrief gekennzeichnot ? 


m MEERE HRMAERrAnEL 


Kling min zai hinfongr de zuöshäng gidor hičshang 
Bitte in die linke obere Ecke des Briefumschlages die beiden 


et, A R A ze Me 


«hangküng» Jäng ge zi,  tiöshang zhang hángiungtiáo 
Zeichen «Luftpost» schreiben, einen Klebezettel aufkleben, 


OC T OEE TA. 
jič hing, zhuözi shang de hézi li jõu. 
das geht auch. In der Schachtel auf dem Tisch sind sie. 


Fa. AB Wehr T, An 


Hào ba. ur. Túngzhi, Re tiē hao le, gči 
Gut. ... Genosse, die Marken sind aufgeklebt, ich gebe Ihnen 


TE R E KREMER ra: 
nin liàng feng Ain. Wò hái hing wen nin ihiàr: 

die beiden Briefe. Ich möchte Sie noch einmal etwas 
fragen: 
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HMA: 


Jougý zhijyanı 


Postangestellter : 


BER: 
‚Pähinren: 
Absender: 


E p E, Je 
SD: 
Jougy  zhijyan: 
Postangestellter: 


EG 
Fähinren: 
Absender: 


BE: — 
Jougý  zhijyan: 
Postangestellter: 


Hrs e Ms Lt E: et? 

E WA R EREERER SE A: 
Nin gangedi shuö, guähaohin dahöutian néng dào. 
Sie sagten, ein Einschreibbrief kann nach 3 Tagen ankom- 
men. 


Er A A a E Ee Dé 
Wöde shiking jou gi jou zhungjao. Ba 
Meine Angelegenheit ist sowohl wichtig als auch eilig. Den 


Lt iE 

EZE ed AT? 
hin jung kuaijóu es hing bu hing? 
Brief als Eilsendung zu befördern, geht das? 


h Gi Ai 
Z P ka REE ER 
Jàoshi shìking tai gi, wò kyan nin f dianbäo. 
Wenn die Angelegenheit sehr dringend ist, rate ich Ihnen, 
ein Telegramm zu schicken. 


Et es 
Jr, az MER zë D 
Jie hào, wò gioù ja 4 ge dianbào. King nin 
Auch gut, ich schicke dann ein Telegramm. Bitte 


Ar DE — IR E BR Al 
ge wo ù zhang diambaozhi. 
geben Sie mir ein Telegrammformular. 


EA BA ah af 


Kingnin  tebie hie aaa shöuhinren de tünghin- 
Bitte die Anschrift des Empfängers sehr deutlich schreiben, 


Be 


chù, jóudijyán gioù hùei ba dianbào geng kudide 
der Postbote kann dann das Telegramm dem Empfänger 


EN y Gr 
Ran be fa 
sùnggei shöuhinren. 
schneller zustellen. 


T En Æ N 
BET ERZELM! 
Hié wán le, dianbao jào duöshao kián? 
Ich habe fertig geschrieben, wieviel kostet das Telegramm? 


HEE HER 


I kui wù máo. Hièhie nin. 
Es kostet 1,50 Jyan. Danke. 
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T x 
EIER: 
Fähinren: 
Absender: 


Da EI - 
HUMMER: 
Jougy zhijyan: 
Postangestellter: 


= rr 

E Ro RAD To W ak fE i 
Tüngzhi, wò tai máfan nin le. Hièhie ninde 
Genosse, ich habo Sie zu sehr belästigt. Danke für Ihre 


x Mo BR. 


shuoming. Zaigian. 
Auskunft. Auf Wiedersehen. 

. F » Je 8 4 I a. 
KEER Fe NIIR A A E 
Bujào kèki. Women hen jyàn’i ginliáng 
Bitte keine Förmlichkeiten. Wir möchten gern alle Fragen, 


DEA A fe h i o G E ENER 
hueidá gùke tchu de  ¿kiè wènti. Zaigiàn. 
die die Kunden stellen, beantworten, Auf Wiedersehen ! 


32. Paketaufgabe 
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32. 


GER 
Güke: 
Kunde: 


BR: 


Jougý bànshijyán: 
Postbeamter: 


LGE 
@üke: 
Kunde; 


u. 
BER: 
Bänshijyan: 
Beamter: 


HFR: 
Bänshijyan: 
Beamter; 


FUN 
Gi bäoguo 


Paketaufgabe 


DE Er 
Gù būuoguo shi zai zher ma? 
Ist dio Pakotannahme hier? 


A, ze p 


Düngbian nàge gueitdi, zher shi bàn 
Östlich, jener Tisch da, hier ist die Geldüberwei- 


RE St Wo 


hueidùei de. 


sung. 
Ho Ami, mA a a E 
Túngzhi, kingwèn nin, joug zhèige büoguo 


Genosse, bitte sagen Sie mir, dieses Paket nach 


H La A E K 
dao shànghai, limian shi gt gian A, jào 
Shanghai zu schicken, der Inhalt besteht aus einigen 


ZDR 
duöshao kián? 
Kleidungsstücken, was kostet das? 


= — 
SS — Si EZD R. 
Chöng i chengfenliang ba! Wümdo de fen kidn. 
Bestimmen wir mal das Gewicht! Es kostet 52 Fen. 


ER DE 
Gi man Ki gedao a? 
In wieviel Tagen kann es da sein? 


O OR Ele 


Liäng tian giou dào. 
In zwei Tagen ist es dort. 
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33. 


GE) 
Lyke: 
Reisender: 


zs =. 
HKA: 
Màipiaojyán: 


Kartenverkäufer : 


VEH 
Lyke: 
Reisender: 
AHR: 


Màipiaojyán: 


Kartenverkäufer: 


LEE 
Lyke: 
Reisender: 
ez LSW 
MH: 


Màipiaojyán: 


Kartenverkäufer: 


HE? 
Lyke: 
Reisender: 


Een = 
REF 
Măi chepiào 


Kauf von Eisenbahnfahrkarten 


H LEEMKEM E fr WM 
Dào shänghai ky de huochë wänshang  shenmo 
Wann fährt abends der Zug nach Shanghai ab? 


shihou käi? 


ro o Bi Bio 


Shii dianzhüng küi. 
Um 23 Uhr fährt er ab. 
$ li 
HKEZIESLZ DEN? 
Lüshang jào zën duöshao shigian? 
Wie lange muß man fahren ? 


~R MEE ME Et ab 
I tän he ki hidoshi; wănshang shit dianzhūni 
Einen Tag und sieben Stunden; abends 23 Uhr fährt er 
GEES E LER EEE 
käi, di san tin zdoshang lioù dianzhüng daoda. 

ab, am dritten Tag sechs Uhr früh kommt er an. 


-RERE DR 
Í zhang chepiào jào duöshao kidn? 
Wieviel kostet eine Karte? 


IH. ech: bk, A 
KEMHE- E t o E 
Ruänhi wòpu ` mëi ù zhang lioùshilioù kuài wù 
Schlafwagen Polsterklasse kostet eine Karte 66,50 Jyan, 
 ERHRMAAE-RZETZEM 
mdo, Jinghi wén méi A zhäng sänshisan kuài 
Schlafwagen ungepolstert kostet cine Karte 33,50 J'yan. 
A Ee 

wù mdo. 

SE Me b CC RE d 

GE R R d M g 

King ni gči wo sanzhang ruànhi wòpu piào. 

Bitte geben Sie mir drei Karten Schlafwagon Polsterklasse. 
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3A. 


EE 
Lä Zhäng: 
Zhang: 


Zhäng: 
Zhang: 


Kuh 
Huöchezhän 


Auf dem Bahnhof 


Mir po A 
KREIEREN Ak EN 
Nin häo! LäoZhäng, nin zěnmo dào huðchezhàn 

Zuten Tag! Freund Zhang, warum sind Sie zum Bahnhof 


kT? 
lai le? 
gekommen ? 


(por rz a I, 
REITER MEHR 
Nin hão! Läo Li, nin zénmo jië dùo chezhàn 
Guten Tag! Freund Li, warum sind Sie auch zum Bahnhof 


kT! 


lai le? 

gekommen ? 

ZCGetnt TAS ARFA 
Wò ging măi hao Je huöchepido, gintian  shiki 


Ich habe schon die Fahrkarten gekauft, heute um 17.20 Uhr 


Stair CAE DK al 
dián èrshi fënchéng shièr ci tèbie kuaichë dao 
fahre ich mit dem Expreßzug Nr. 12 nach Peking. 


da E 


beiging ky. 


RECARTE, St 
Wö jie ging méi hao le chepido, jie shü shiki 

Ich habe auch schon Fahrkarten gekauft, es ist auch 47.20 Uhr 
Sr Tt AP WI GG, 

diän ershi fen shier ei tebie  kuaichd. 

der Expreßzug Nr. 12. 

KA T- AAN fr Eae g? 
Tai hăo le. Nin măi de shi shénmo jàng de chepiào? 


Schr gut. Was sind das für Fahrkarten, die Sie gekauft 
haben? 
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Li: 
Li: 


H SS = vu 

22 SS an es Am 
Wò meijou măi zhe ruänhi wòpu piào, măi de 
Ich habe keine Karten für gepolsterten Schlafplatz gekauft, 


e? 
È IR WE Im BA Si 

shi zhang jìnghi wopu pido. 

was ich gekauft habe, sind Karten für ungepolsterten Schlaf- 
platz. 


m wa E w D 
ZS AEAEE E E 
Läo Li, nin măi de shi ruänhi wêpu, haishi 
Freund Li, haben Sie gepolsterten oder ungepolsterten Schlaf- 


nu 9? 


jinghi wòpu? 
platz? 


> A ea Zë DO 
R AE AEA së, Son S 
Wò jie mei méi zhe ruinhi wöpu, măi de 248 shì 
Ich habe auch keinen gepolsterten Schlafplatz gekauft, was 


— R AE IER Ge 


% zhang jinghi wòpu. 
ich gekauft habe, ist auch ein ungepolsterter Schlafplatz. 
Dr e Ei E 

ER ERMEK EME K H 
LăoZhāng, nin măi de chepido ai gi hao chehiāng gi 
Freund Zhang, die Karte, die Sie gekauft haben, hat welche 
z u 

hao pùwei? 

Waggon- und welche Platznummer? 


Le H — Is, rz 
E N IR M, Zt EE GANG ER 
Shi lioù haochehiäng, ershigioü hao püwei. Ninde ne? 
Es ist Wagen Nr. 6, Platz Nr. 29, und Ihre? 


h pog 
KIT! SG og SR A Dë 
Tai kido let Wò mài de chepido jië shi lioù hao 
Trifft sich gut! Die Karte, die ich gekauft habe, ist auch 
E H, N n t e 
chehiäng, püwei shi sänshit hào. 

Wagen Nr. 6, Platz Nr. 31. 


Ki T! RAAEN A A 
Tai hào le! Wömen liäng ge lo péngjou kěi  zuò 
Sehr gut! Wir beiden alten Freunde können zusam- 
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BR: 


Zhang: 
Zhang: 


Li: 


An. An. Ale Ate u Jä u 4H 
E — i RR ERMTRR 
zai dikuài shuöshuchiaohido, zhèijang gioù bù gyéde 
mensitzen und uns lustig unterhalten, so fühlen wir uns dann 


i 
SST, 
gimo le. 
nicht einsam, 


H H a E! RER TR 
Hýnwenchù zài när? Wò hkiäng ký wen ihiàr 
Wo ist die Auskunft? Ich möchte einmal fragen gehen, ob 


Zë a KRK E X E mm 
a KA EET EERE? & 
zhèici liechë shibushi zhi dá beiging? Jào 
diesmal der Zug direkt. nach Peking durchfährt, ob man und 


PERE? E RE? 
bujao huanchë? Zai năr huanchë? 
wo man umsteigen muß. 


X A A To Ra, ER 
Bujùng dào hýnwenchù wen le, wò zhidao, zhèici 
Nicht nötig, zur Auskunft zu gehen und zu fragen, ich weiß, 


à ER a 
HERTELN T MR EL 

liechë shi zhi då bëioing, bujüng huanche. 

daß der Zug diesmal direkt nach Peking fährt, man braucht 
nicht umzusteigen. 


RBE rz P wm ï SE 2 3 
Er RS tt er 
Nin  shibushi hai jào tuö jğn  hingli? 
Müssen Sie noch Gepäck aufgeben ? 


R G A ITE HE, Rum 
Wò meijòu hingli tuö jun, wö dài de dünghi bù 
Ich habe kein Gepäck aufzugeben, dio Dinge, dio ich bei 


Z, AH — KTM MER: 


duö, zhijouw 4 ge hüngi he á ge tibao. 
mir trage, sind nicht viele, nur ein Koffer und eine Tasche, 


PR ? 
Gr? 
Nin ne? 
und Sie? 


RA T ie EIT E, R A e 
Wò jie bù tuō jyn hängli, wo dài de dūnghi bi 
Ich gebe auch kein Gepäck auf, die Dinge, die ich mitnehme, 
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RED: R HAR 


nin hai shäo. Wò shi dào běiging 
sind im Vergleich zu Ihren noch weniger. Ich fahre nach Peking 


H e EMM, A wW T — Eit 
kaihùei ky de, zhi dài le 4 ge tibao, 
zu einer Tagung, nehme nur eine Tasche mit. 


ER Mr JI A), 2 


Läo Zhäng, hianzdi cái shi lioù dien ü ke, dao 
Freund Zhang, jetzt ist es 16.15 Uhr, bis zur Abfahrt des Zuges 


Bo p e a a A — ee H, 


kaiche de shigian hai jõu 5 ge duö zhüngtou, 
ist noch mehr als eine Stunde Zeit, wir gehen in den Warte- 


RMA E KEE 
women dào chezhàn  hioühishi li dëng ihùer ba! 
saal des Bahnhofes und warten eine Weile. 


AF R NES E Ehe 


Häo, wömen dào hioühishi dëng ihùer. 
Gut, wir gehen in den Wartesaal und warten eine Weile. 


EMRK RE 
Ziheige huöcherhan bucud, höucheshi tebie 
Dieser Bahnhof ist nicht schlecht, der Wartesaal ist besonders 


EST 


dä, tebie  piäoliang. 
groß und besonders schön. 


ECKE ECKER 


Hiöngeheifang hão de chezhàn duö E hen ne! Giefàng 


Gleich diesem so schönen Bahnhof sind schr viele! Nach 
Ai gy yo e 8 
B i, E kE RM 
tihòu, jùnshujiè fazhăn de zhēn kui. 
der Befreiung hat sich das Transportwesen wirklich sehr schnell 
entwickelt. 
re > 7 e ve ett 
WS ep LG, Se zm, 
Nin kan, Däin shang huöche, köche, Idide, 


Sie sehen auf der Eisenbahn Güterzüge, Personenzüge, kom- 


EM ERDAS D; EM 
kde, méěitian bù zhidao jõu GEN jin de 
mende, abfahrende, jeden Tag, man weiß nicht, wie viele es 
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Li: 
Li: 


Li: 
Li: 


FS 2 mn E mr m9p 


chengk& he SEN de hubwu jie bù zhidao jõu 
sind; die transportierten Fahrgäste und Güter sind auch wer 


EE 
duöshao! 
weiß wie viele. 


SE Ay SE DE TE Ar ze Dr, ur der a BE» 
Jynshujie fazhăn de shi kuài, hin hiou de ` Gëf, 
Das Transportwesen entwickelt sich wirklich schnell, die neu 


ZHAND! 

gunglü zhen bù shäo! 

instandgesetzten Eisenbahnlinien und Straßen sind wirklich 
nicht wenige. 


HAERERMET RER 
Hianzai cheng chë bujüng dëng Te, manche,  kuaiche, 
Heute, wenn man mit dem Zug fährt, muß man nicht mehr 


a, et tt 


tebie kuaiche, hiängcheng shenmo gioùchéng shenmo, 
warten, Personenzüge, Schnellzüge, Expreßzüge, womit man 


EISE A TE 3 Me 
ikidn hiäng cheng tebie kuwiche iR Si LE de, 


fahren möchte, damit führt man, wenn man früher mit dem 
Expreßzug fahren wollte, das war nicht so einfach. 


mz gent CA Di, 
Wömen gintian cheng de shier ci tebie kuniche, 
Der Expreßzug Nr. 12, mit dem wir heute fahren, sind Sie 


CC (ui An E e 
fE A pi R d E? 
nin ikidn chéngguo ma? 
früher schon damit gefahren? 


EEE ik E Ra, E ARM 


Oheng guo, ke lie kuaiche hen hão, chehüng li de 
Ja, dieser Schnellzug ist sehr schön, die Ordnung in den 


E BS ap. 
KFT SHEI 
zhähy bucuò. COhápiaojyán shi i wei mianking 
Wagen ist nicht schlecht. Kontrolleur ist eine junge Genossin, 
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Li: 
Li: 


EEE RAN dr 


de ný tüngzhi, tū duei chengke hen reking, Jjouwshuö 
sie ist zu den Fahrgästen sehr entgegenkommend, man unter- 


ie m S Di 
H R Dit, Al RO SZ KZ 
jou hiào de, Lièchezhăng gie ai wei ný 
hält sich und man lacht. Der Zugführer ist auch eine Genos- 


Hi ab LERER SES ni 


túngzhi, tā güngzuo hen renzhēn, duei chengkè de 
sin, sio arbeitet sehr gewissenhaft, ihr Verhalten zu den Fahr- 


RE Je AB AR AF 
tàidu ME hen hăo. 
gästen ist auch gut, 


m ik A i p m T EAk EK 


Giefàng ihòu fe güngsuo de ag tüngehi ot 
Nach der Befreiung sind die Genossinnen, die an der Arbeit 


Z T, Wamp n R ehe 


duö le, lián zhèige chexhäm de zhanzhăng jiE shi wei 
teilnehmen, ziemlich zahlreich geworden, sogar der Bahnhofs- 


Ze! Dr 2 
ný tüngehi ne! Nin dao 
vorsteher dieses Bahnhofs ist auch eine Genossin! Haben 


` EA 
RE bg m e? ZER 
canchë shang cht guo fan ma? Zénmojàng? 
Sie schon einmal im Speisewagen gegessen? Wie ist das? 


ZHUTE REM RI A MR 
Canche jie bucuò, canchë li de fúwujyán dou 
Der Speisewagen ist nicht schlecht, die Angestellten im Speise- 


zer A 


shi nianking de ný tüngehi, tämen zud de cài he 
wagen sind allesamt junge Genossinnen, die Speisen, die sie 
o A P er ës ec ® 
RAR AR AF NZ RiR EC 
Jan dou hen haochi. Canche li jõu gioü, 
zubereiten, sind wohlschmeckend. Im Speisswagen gibt es 


ep Le oe 
KK A A R WDR ER 
Ain, shüeiguo he gexhüng haocht de fancài. 
Spirituosen, Tabakwaren, Obst und alle Arten. schmackhafter 
Speisen. 
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zk: 
Li: 
Li: 


Zhäng: 
Zhang: 


ZZ P: 


Läo Mà: 


Ma: 


Li: 
Li: 


RR LER SS wm ai T, 
Dän de hen, shangchë hòu, dëng ohë kaidùng le, 
Sehr gut! Wenn wir eingestiegen sind und der Zug losgefahren 


RM age R N Eo 
wömen gioù dào canche chi dian dūnghi ky. 
ist, dann gehen wir in den Speisewagen und essen etwas. 


ER Dk nal T, RM 


Löofhäng, kaiche de shigian kuài dào Te, wömen 
Freund Zhang, die Abfahrtszeit ist bald erreicht, wir wollen 


SL LR IS A Di 


2do diar  shangchö ba! Näbian ri rukou ma? 
doch etwas früher einsteigen. Ist dort der Eingang? 


E, Ss) 
Na shi chükou, rükou zài zheibian, 
Das ist der Ausgang, der Eingang ist hier. 


ER EEG RE 
Wei, LäoZhäng, Lào Li, nimen hão! Wò zhäo Láo 
He, Freund Zhang und Freund Li, guten Tag! Ich habe den 


R RT HADAT. 


Zhāngzhăo le shi duö fënzhüng le. 
Freund Zhang schon länger als 10 Minuten gesucht. 


D on 2 Az sh in Gr 
R EKKE R M, TERM 
Wo shi lúi sùng Läo Zhäng de, hianzài gioùsùng nimen 
Tch komme, um dem Freund Zhang das Geleit zu geben, nun 


GER K, Za" Im 
la ba! Ldi, wğ gei nimen 
gebe ich Ihnen beiden das Geleit. Kommen Sie, ich trage 


ns, E 

FERM. 
ná zhe dünghi. 
Ihnen dic Sachen, 


A N RADE E. 
Hièhie, bú zhüng, wò zìgi nú 
Danke, sie sind nicht schwer, ich trage sie T 
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HR: HR SD. AS e", RM 
Zhäng Hiehie nin, Läo Mă, nin tai kèki le, Wömen 
Zhang Danke, Freund Ma, Sie sind zu höflich. Wir 


Li: 


se: 


Liechejyan : 


Angestellter: 


Zhäng: 
Zhang: 


R, E: 
Zhäng, Li: 
Zhang, Li: 


a A wL, TER KEIN To 
meijöu dài hen duö dünghi, nin bujao ginzhän le. 
haben nicht viele Sachen, Sie brauchen nicht mit auf den 
Bahnsteig zu kommen. 


KERETET. Ë! 
HA ging măi hao zhàntaipiào le. Zöul 
Ich habe schon die Bahnsteigkarte gekauft. Gehen wir! 


KAP LE Mo 
Wò sung nimen shangche. 
Ich bringe Sie bis in den Wagen. 


Ap ze DH ob E e 
A d SM. ëm. RS to 
Liöchejyäan tüngehi, kingwèn, zhei bi zhi dá beiging 
Genosse Eisenbahnangestellter, bitte, das ist doch der Expreß- 


Br A BR Er A MO Ai He 
tebie kuaichë ba? Lioù hao chehiäng zài 

ia direkt nach Peking? Wo ist Wagen Nr. 6? 

mp 5? 

när? 

a, ee 

Düei, guo zheige chehiäng. Kiinbian näge gioùshi. 

Ja, an diesem Wagen vorbei, davor der ist es. 


R A ht To ZZ SS, R A 
Zhäozhao püwei le. Láo Li, nà shi 
Ich habe die Schlafplätze gefunden, Fround Li, das ist Ihr 


Zb A b. 
Ir op SA ME, EEK Me 
ninde pùwei, ` héi shi wòde. 
Platz, hier ist meiner. 


FE a k p To RER TH To 
Liechë giou jao kaidùng le. Wò anoa hiache le. 
Der Zug wird gleich losfahren. Ich muß aussteigen. 


ZIR, EF, MRM EFTE! 
LăoZhăng, Lido Di, zhù nimen du ping’än! 
Freund Zhang, Freund Li, ich wünsche Ihnen glückliche Reise! 
Ba 

Hithie, zaigian! 

Danke, auf Wiedersehen! 
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35. 


LEE 


Gikbe : 
Kunde: 


KEEN 


Lifajyan: 


Friseur: 


LGE 


@üke : 
Kunde: 


HA 


Lifajyan: 


Friseur: 


DS: 


Güke: 
Kunde: 


ER SS Op 


Lifaguäan 
Im Friseursalon 


a Es Gd 

EE e R M Ro Mar! 

Lifajyán tüngzhi, nin häo! 
Genosse Friseur, guten Tag! 


ei 
wo lifăà ma? 
die Haare schneiden? 


HIERHER MT g 
Düeibuki, wă hianzdi hái jao gei näge tüngzhi 
Verzeihung, ich muß jetzt noch jenem Genossen die Haare 


(ad Sun = e Lk 
lifă, king nin zai zhèr gzuò ihùer, zhuðzi 
schneiden, bitte setzen Sie sich eine Weile hierher, auf dem 


Gd ` 
E A WRA RA ET A Re 
shang jõu huabào he bàozhi, nin këi kan. 
Tisch sind illustrierte Zeitschriften und Zeitungen, die können 
Sie ansehen. 


ET RERA HHL 

Däo gile, wö zheng hiäng kàn huabào. 
Ausgezeichnet, ich möchte mir gerade illustrierte Zeitungen 
ansehen. 


We, Ar m R! ae FE Ko 
Wei, nà wei tüngehil King zud dao Zei shang lai. 
He, Genosse! Bitte setzen Sie sich hier auf den 


Stuhl. 
Dr H FE B m? 


Nin zhi lifå ma? 
Soll ich Ihnen nur die Haare schneiden? 


T, R E RWE A K K To 

Bù, wò i jo hi tóu he oë húzi. 

Nein, ich möchte noch den Kopf gewaschen und den Bart 
rasiert haben. 


R H A ie 
Hianzai Ei gei 
Können Sie mir jetzt 
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35. Im Friseursalon 


HA 


Lifajyan: 


Friseur ; 


MR: 


Güke: 
Kunde: 


EZE) 


Lifajyan: 


Friseur: 


PS: 


Qùke: 
Kunde: 


FE gê R 


Lifajyán: 


Friseur: 


GEZ 


Güke: 
Kunde: 


ke A ne re 
Gei nin giän ge shenmo jàngr ne? 
Wie soll ich Ihnen die Haare schneiden? 


me fE RM k MR i gy, g M 


P nin zhào jyánlai de jàngr giàn, wöde tóufa 
Bitte gemäß der vorherigen Form schneiden, mein Haar ist 


K Rko wi BY — KEE 
tai chúng, king giàn dudn idiär. 
zu lang, bitte etwas kürzer schneiden. 


w a ee, ke 
King dào hiliancht zhebian lai hi tóu, shùei rè 
Bitte ans Waschbecken hierher kommen zum Kopfwaschen, 


Rt 
bu rè? 
ist das Wasser zu heiß? 


K M, Ei 
Bú rè, zhèng häo. 
Nicht zu heiß, gerade gut. 


Een gd d Pr 

zë nal tz, RELER K 
King húei dao zuòwei shang ky, wò mäshang gei nin chüei 
Bitte, gehen Sie wieder auf den Platz zurück, ich werde Ihnen 


H. WK ie Ze al a To 


Jeng, chüei gan hòu giou guä húzi. 
sofort die Haare mit dem Fön trocknen, nach dem Trocknen 
werden Sie rasiert. 


KT EER REM 


Nin de guāliandāo zenmojang ? We gi de 
Wie ist Ihr Rasiermesser? Das  Rasier- 
H I N R E, A M M Ri e Se A 
guäliandäo bù hăo, gualiän de shthour 


messer bei mir zu Hause ist nicht gut, wenn ich mich rasiere, 


Fi, AH EG 


pinghud, gua de jõu diàn téng. 
wird es nicht glatt und tut weh. 
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GG EA 
SE 
Lifajyan: 
Friseur: 


GEI 
Güke: 
Kunde: 


HE SA: 


Lifajyán : 
Friseur: 


HESE A 
Lifajyán: 


Friseur: 


R ME Soe 2 or, HT 
Wömen Bfaguan li de ginzi, tidūo, 
In unserem Friseursalon sind die Scheren, Klingen, Rasier- 


RT TR EA w kr oi, 
gualiandao, shūzi dou shi măi zuei hào de. 
messer und Kämme alle vom besten eingekauft. 


AN. KM w F e E g a AR, 


Dùei, jīnggai măi zuei hào de. SE tüngehi, 
Richtig, man soll vom besten kaufen, Genosse Friseur, bitte 


A A Pa e / A As 

w R E EIER R RTE 
king nin bié ná hiangshüei penwuki. Wò bù hihuan 
nehmen Sie nicht den Parfümzerstäuber. Ich habe es nicht 


mE E ko 


‚pen hiangshüei. 
gern, mit Parfüm besprüht zu werden. 


e Wi R PE — ei Sa p hoe! A 


Nàmo, giou zhi op idiàr toujóu bal! Nin 

Dann also nur mit etwas Haaröl einreiben. Auf 
Ch 

ZS RW wk nom. WT d, 

hihuan shü  shenmo Ehe de, shü  pingfenshi, 


welche Art möchten Sie das Haar gekämmt haben, Mittel- 


ZS P Ch 

E E E RA? 

háishi ak piānfenshì? 

scheitel kämmen oder seitlich gescheitelt? 


TA HR A. RETEK, 


Pingfensti he Zare wò dou bé hihuan, 
Mittelscheitel und Scheitel an der Seite möchte ich beides 


b Ap Zb 
AE R 1E RE geng 
king nin gei wo wäng hòu shuping. 
nicht, bitte kämmen Sie mir die Haare glatt nach hinten. 


Cer, w ARRAT A 


Iging shü hão le. Ste nin zhàozhao gìngzi, kàn 
Schon fertig gekämmt. Ich bitte Sie, in den Spiegel zu 


zénmojàng? 
schauen, wie sieht es aus? 


118 35. Im Friseursalon 
ME: FRA ERKENNE TH 
Güke: Hăo de hen. Zudtian wò ling tungwü shuö, nin de 
Kunde Sehr gut. Gestern hörte ich meinen Nachbarn sagen, 
FE Sé tet iR m, SS ra: DR 

lifa gishu hen gäo, gudran  bucuö; gintian 


H A: 


Lifajyan: 


Friseur: 


Kunde: 


EE) 


Lifajyan: 


Friseur: 


LE? 


Güke: 
Kunde: 


Ihre Haarpflegekunst ist hervorragend, tatsächlich nicht 


ka R GT g Sy 4a KEE M yE 
gei wo giàn fă giän de jou kudi jou häo, hì tóu hi 
schlecht, heute haben Sie mir die Haare sowohl schnell als 


RR E a IEEE 


Tr hen gānging, gu húzi gie guā m hen gänging. 
auch gut geschnitten, den Kopf sauber gewaschen und den 
Bart auch sauber rasiert. 


23. a, w A Ra 
Guogiëng, ` guogidng, king ninjung rè måogin cū i 
Zuviel Lob, zuviel Lob! Bitte wischen Sie sich mit dem heißen 


H R- 


ca Mën, 
Handtuch das Gesicht ab. 


sea E Gs 
a mp, Wa 
Hithie, Kfajyan tüngzhi. HA prita gëùl nin 
Danke, Genosse Friseur. Wieviel Geld habe ich 


EELER 
duöshao kidn? 
Ihnen zu geben? 


RE T ORE Fme 


Ningiän fă, hi tóu, gua hi igùing jinggai 
Sie haben für Haareschneiden, Kopfwaschen und Rasieren 


Er EECH 
oëi wù mao kian. 
zusammen 50 Fen zu geben. 


= = E a P 
mE 3 a M w, R "e 28 Sr D KEE 
Lifajyan tüngehi, wò ZG hiäng wen nin ihiàr. 
Genosse Friseur, ich möchte Sie noch einmal etwas fragen, 


u 
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Me: 


Lifajyan: 


Friseur: 


LE? 


Güke: 
Kunde: 


a N T a a KURT R 
Zhèli gei bu gei ný tůúngzhi ICH Wöde 
Werden hier Genossinnen bedient? Meine 


EE AH 

kīzi hiànglái hi tóu. 
Frau möchte zur Kopfwäsche kommen. 
ROMERE M k g s, 


Wömen es ný  túngzhi lifă, 
Wir hier bedienen keine SE nebenan auf jener 


KEE k bA RM 
pungbiär nd (on gie shangjou ji gia lifaguin 
Straße gibt es einen Friseursalon, wo Genossinnen bedient 


k k E iE RETAK 


gei ný túngzhi lifă. Meitian shàng hiàwu dou 


werden. Jeden Tag vor- und nachmit- 
JE ES op Gr 

SS EA ER TE i k- 
jingjie, hai jõu diantàng. Nin chüky i 


tags ist geöffnet, es gibt auch Dauerwelle, Sobald Sie hin- 


a 
a a a T. 

zhuanwän gioù dào le. 

ausgehen und sich umdrehen, sind Sie schon da, 


H M, TE g R M ER 


Hièhie, u gn tüngshi,  zaigian! 
Danke, Genosse Friseur, auf Wiedersehen! 
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36. Besuch auf einem Staatsgut 


36. 


— Ab: PB, 
EAR 
Gìshujyán : 
Techniker: 


PEP: 
Hyésheng Gid : 
Student A: 


— zb: = 
SCHER 
Gishujyan: 
Techniker: 


DAOR E-S E- 
Făngwen guojing nungcháng 


Besuch auf einem Staatsgut 


E A ar! 
Tunghyémen hão! 
Beid gegrüßt, Studenten! 


kA D KIT a 

Wò hian ziwð gièskao 

Zuerst möchte ich mich selbst 

, q D P H J Ab: E 

— FE: RERNA jM tW A, 
ihior : W6 shi guojingnungechängde  gishujyan, 

einmal vorstellen: Ich bin der Techniker des Staatsgutes, die 
wy E A Lë Ai ar 

KEE EE JE IRR. 

lingdaoshäng pài wo lái giedai dagiā. 

Leitung hat mich geschickt, um alle (Gäste) zu empfangen. 


Gs d — — H GU Le Da EA 4 

fE A! mm B A B” RR 
Nin häo! Gìshujyán tüngehi, wömen shi lái 
Guten Tag! Genosse Techniker, wir sind gekomen, um das 


W o a a Io, k a A E 
Jăngwen guojing nungcháng de, shi lái hyéhi núngjie 
Staatsgut zu besuchen und um landwirtschaftliche Kenntnisse 
At: 8 Gi N 
Dän. Dt SE u er 
zhishi de. King nin hin ba nungchúng de kingkuang 
zu erwerben, Wir bitten Sie, uns zunächst mit den Verhält- 


E R mm a FM, 
hiang women ` gieshao ihiàr. 
nissen des Gutes einmal bekanntzumachen. 


d $ E — e 1 pe 
mm PA EW 
Wömende nungehäng shi $ gioù wù èr mián giancheng 
Unser Gut ist im Jahre 1952 gegründet worden. 


Di. BEER, Em äng 
de. Yäge shihour, wömen zhi jóu wübai 
Zu jener Zeit hatten wir nur 500 Arbeiter und Ange- 


MT, MM RAET M 


zhigūng, zhüng de dì għi jõu a wù kianmöu, Zéng 
stellte, an bestelltem Land gab es nur 4—5000 Mou, die benutz- 
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REG: 
Hyésheng I: 
Student B: 


— Ab: a. 
AER 
Gishujyan : 
Techniker: 


Hs Hi: 


Hyesheng Gid: 


Student A: 


e Ee d Ei 
Di SH ZS zz e ES e, HN 
de núnggy chabuduö dou shi t, bà, 
ten landwirtschaftlichen Geräte waren fast alles Pflüge, Eggen, 


= j ` Sr te S 7 2 
Wo W ok E a l R M Be 
chútou, liandāo, shueichö zhehie dūnghi. Hianzài 
Hacken, Sicheln, Wasserräder und derartige Dinge. Jetzt ist 


ze SMIT, NERT op 
wänkyan bù tüng le. Hianzdi wömen nungehäng de 
das ganz anders geworden. Jetzt sind die Arbeiter und Ange- 


KLASUWETA WA T 
zhigūng jðu le ai wù kian rén, zhùng de dì jòu le 
stellten unseres Gutes 4—5000 Menschen und das bestellte Land 


eka E éi e a H 
AABM AMEHERSHA 
wi lioù wan mòu, jùng de nünggy chåbuduð dou séi 
50—60000 Mou geworden, die benutzten landwirtschaftlichen 


Ba K R 
núngjie  gihiè. 
Geräte sind fast alles landwirtschaftliche Maschinen. 


PRAI e Be l fy re fen? 
Nimen nungchángzhùng de shi hie shénmo núngzuowù? 
Welche landwirtschaftlichen Kulturen werden auf eurem Gut 
angebaut? 


Ik R READERS KA HN 
Kioŭtian bozhùng de jöu hiaomài, damät, wāndou; 
Die im Herbst ausgesäten sind Weizen, Gerste, Erbsen; die 


F R iE TE M A RO MER EA 
chüntian bozhüng de Zëu daogů, mianhua, hudngdou, 
im Frühjahr ausgesäten sind Reis, Baumwolle, Sojabohnen, 
B RF o 

gūoliang dengděng. 

Gaoliang und so weiter. 


Gë H Sa JH r JH 4u P 

f T R b EE mien ie e 
Nimen nungehäng li chanliàng tigāo ti de zùei kuài 
Bei welchen landwirtschaftlichen Kulturen hat sich auf eurem 


M A g e fe mr 


de shi nähie zuowu? 
Gut die Produktion am schnellsten erhöht? 
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36. Besuch auf einem Staatsgut 


Lt zb: PB, 
Ei A: 
Gishujyan: 
Techniker: 


el: 
Hyeshengmen : 
Die Studenten: 


— Ab: P. 
RAM R: 
Güshujyan: 
Techniker: 


2ER: 
Hoesheng Gid: 
Student A: 


Ze A TE RR A o G 
Shi midnhua he  daogü. Kinian de mianhua möu chän 
Es sind Baumwolle und Reis. Die Baumwollproduktion pro 


em e on 
KB -BZtäTr kN EHRE 
pimidn 3% bai sün shi wù gen, bi kián nián zengchän 
Mou im letzten Jahr war 135 Pfund Baumwolle, im Vergleich 


\ e> H KI er 
Ek BRSMEHZT 
bäifen zhi rshi; daogü möuchän ki bai san shi 
zum Jahr zuvor erhöhte sich die Produktion um 20%; die 


BI? = 
To Ha mwegä zt, 
gen, bi kián nidn zengehän bäifen zhi er shi wi, 
Produktion von Reis war pro Mou 730 Pfund, im Vergleich 
zum Jahr zuvor erhöhte sich die Produktion um 25%. 


Ei g ie M E a e A a 
Kitä gi zhung zuöwu de chanliang jië bi ikián 
Bei einigen anderen Arten von landwirtschaftlichen Kulturen 


ert, 

tigao le bù shäo, 
hat sich die Produktion im Vergleich zu früher auch nicht 
wenig erhöht. 


— ap: = EI Ets Sch E 

B iW a m SE w RTE SS 
Gishujyan tüngehi, king ling women ky cänguan 
Genosse Techniker, bitte führen Sie uns, damit wir einmal 


= rm! 
ihiar ba! 
etwas besichtigen! 


ftr M A E E fr Et 
Nimen hääng kàn hië shénmo? 
Was möchtet ihr alles sehen? 


A A H t E, k R ke 

Hing kàn tuölagīi gang dì, shueibeng chöu shüei, 

Ich möchte einen Traktor das Feld pflügen, eine Pumpe 
Wasser pumpen sehen. 
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. H, ES 
FECA SG D gn JE H 8 st 
Hyesheng I: Hiängkan nungcháng li de midnhua he daogü 
Student B: Ich möchte auf dem Gut die Baumwoll- und Reisversuchs- 


BR: 
@ishujyan : 
Techniker: 


PEN]: 
Hyetshengmen : 
Die Studenten: 


. Ab: P. 
t ii B: 
Gishujyan: 
Techniker; 


SL SD, 
shijiantidn. 
felder sehen. 


ER AZ Gre 
PB Sei ab, Om 
Nungehäng li  sijăng de shengchù bù shdo, nimen 
Das Vieh, das auf dem Gut gehalten wird, ist nicht wenig, 


GPA?’ 
kàn bu kàn? 
scht ihr es euch an? 


R P A k H ok RA 
Wömen hin kan tuölagı geng di, shueibeng chõu 
Wir sehen uns zuerst den Traktor beim Pflügen, die Pumpe 
KARA, m 2 
shüei, midnhua he doogd shijiantian, rugud 
beim Pumpen und die Baumwoll- und Reisversuchsfelder an, 


GAEREN 
shigian hái ago, gioù kù canguannungchäng li  sijäng 
wenn dann noch. Zeit ist, dann gehen wir noch das auf dem 


Di BE Bo 
de shengchù, 
Gut gehaltene Vieh besichtigen. 


Mam. at 
Tunghyemen, king kan bal Zihehie tuölage he 
Studenten, bitte seht! Diese Traktoren und Was- 


AT E gh EN ` 

Kë RR Te N 2 
shueibeng dou shi wömen guögia de gungehäng zhizdo 
serpumpen sind alle in Fabriken unseres Landes hergestellte. 


=; 28 2 
Di. Gë zm SI IR. 
de. Zhèi zhung tuölagi geng di gëng de hen kudi, 
Dieser Traktor pflügt das Feld schr schnell, im Ver- 
At: > 
iE SE gE T k t fa nam E, 
bi shuānghualt kuài gi shi bei, fan di fn de shen, 
gleich zu einem Zweischarpflug einige dutzendmal so schnell, 
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EM: 


Hyesheng Gid: 
Student A: 


Ap P. 
ER 
Gishujyan: 
Techniker: 


FEG: 


Hyéskeng I: 
Student B: 


Ab: a. 
ECKER 
Gishujydan: 
Techniker: 


ZR g i ERR 
chàbuduð bi shuänghuali shen ī bèi. 


und pflügt die Erde tief, fast noch einmal so tief wie ein Zwei- 
scharpflug. 


ar F s dt 

ER SEAT SE, A ak Ib ak M 
Zhèi zhung shueibeng ji bucuò, chöushüei bi shueichë 
Diese Wasserpumpe ist auch nicht schlecht, sie pumpt das 


EE E DH! 

bù zhīdao jao kuài duöshao bèi! 

Wasser im Vergleich zu einem Schöpfrad ich weiß nicht wie- 
vielmal so schnell. 


Ane EL Lä Ae tb. BS ES 
Ri AM RMR ER TH 
Gishujyan  tüngehi, wömen hianzài kan ihiàr 
Genosse Techniker, wir möchten jetzt einmal die Versuchs- 


W R H E ! 
shìjiantián bal 
felder ansehen. 


tk Z a vi Br 

MEHRERE MM, E 
King séng  düngbiar zën, nimen kàn,  midnhua 
Bitte geht nach Osten, seht ihr, in dem Baumwollversuchsfeld 


PA B H E A RL AR A T 
shijiantian li jõu hen duö dàizhe caomdo de zhigüng 
sind sehr viele Strohhüte tragende Arbeiter und Angestellte 


E HE 8 Mio 


zheng zài chú cão. 
gerade eben beim Unkrauthacken. 


e z y 7 Zë ee Ee 

R ZE" Dn ZS MA e KS Dt Di 
Wò  cungldi meiju kàngian guo zhejang hào de 
Ich habe noch niemals solch gute Baumwolle gesehen, so grün, 


Mi sm. AH! 


miánhua, Iylüde, zhen keài! 
wirklich lieblich anzusehen, 


B fI T iR E A 
Wömen zhigüng de laodung hen chusè, tümen chú 
Die Arbeit unserer Arbeiter und Angestellten ist hervorragend, 
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EI E 
Hyesheng Già : 
Student A: 


Ap: DR, 
Bil R: 
Gishujyan: 
Techniker: 


FEG: 
Hyésheng Í: 
Student B: 


snoa. 
Ra: 
Gishujyan: 
Techniker: 


Hama, u, EHE 28 
cão chú de kin, shifei  duö, ba zhuanggid baochu 
sie hacken fleißig Unkraut, düngen reichlich, pflegen die Saat 


$ AF o 
de hăo. 
gut. 


3 2 y > 
sa RE A AE o 
Zhèikuai di hen feiwò, zùei heshi bozhüng midnhua. 
Dieses Stück Land ist sehr fruchtbar, am besten geeignet für 
Baumwollanbau. 


z E H d 
Hl HK WI mm. (8 
Dùei! Zhèi si 44 kuai feiwò de di, borhüng 
Richtig! Dies ist ein Stück fruchtbares Land, für Baumwoll- 


W AE HRS ën, dam HH 
midnhua shi hen heshi de. Tunghyemen, hianzdi 
anbau ist es sehr geeignet. Studenten, jetzt bittenach 


# 426 as A 5 7 
mi tE i n E, E AAR 
king wăng kidnbiar Séit, ký  canguan  daogü 
vorn gehen, um die Reisversuchsfelder zu besichtigen. 


Mir Ho 


shijiantian. 
BA IN i 
Gishujyan  tüngzhi, zhehie daogü shijiantidn shi 


Genosse Techniker, wieviel Dünger haben diese Reisversuchs- 


T 2DE: 
le duöshao feiliào? 
felder bekommen ? 


RETE T, jm E E eR 
Wé gi bù kingchu le, shì de feiliào shi bigiao 
Ich erinnere mich nicht mehr genau, der verabreichte Dünger 


& We 
duö de. 
war verhältnismäßig viel. 
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PEG: 
Hyésheng I: 
Student B: 


Lt Ab: EB, 
BAM A: 
Gishujyan: 
Techniker: 


Ef: 
Hyeshengmen : 
Die Studenten: 


EWA: 
Gishujyan: 
Techniker: 


PM: 
Hyeshengmen : 
Die Studenten: 


spe P. 
Baal A: 
Gishujyan: 
Techniker: 


ZS RTTE H MRA EE 
Wò kàn nimen nungcháng de daogù gīnnian jòu jao 
Ich glaube, in diesem Jahr wird sich die Reisproduktion eures 


WE. 
zengehän. 
Gutes wieder erhöhen. 


Ems Hm, REINE 
Zengehänzeng de jyè duo jyè häo, hen duö ren don 
Je mehr die Produktion steigt, desto besser ist es; sehr viele 


Ka H 

F K KR: 
hihuan chù damă. 
Menschen essen gern Reis. 


H! R MAR ERE Kk Ro 
Dùei! Women dou hihuan chi dami. 
Richtig! Wir alle esson gern Reis. 


R SST RMEATE 
Zhèli canguan wán le. Nimen hái kan bu kan 
Hier haben wir alles besichtigt. Seht ihr euch noch das im 


| p R m EK 
nungcháng lù  sijăng de shengchù? 
Gut gezüchtete Vieh an? 


RMAT- o m gR, A iA 
Women hiäng zăo idiàr Age? hyehiào, ihòu jõu 
Wir möchten etwas zeitiger in die Lehranstalt zurück, später 
Sep, 

gihuei zii lái kam bo, 

gibt es Gelegenheit, wieder zu kommen und es anzusehen. 
Wem, mW SG Donen 
Tunghyemen, wömen  guojing nungchäng de lingdăo 
Studenten, die Genossen der Leitung unseres Staatsgutes sind 


E a eR I E C Reh 
túngzhi gīntian güngzuo tèbie máng, bù néng giedài 
heute mit besonders viel Arbeit beschäftigt, können keine 


2. 2 en 
KR, RATER 
dagiä, hen diüeibuki dagia. 
Gäste empfangen, sie bitten alle Gäste um Entschuldigung. 
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FER: 
Hyésheng Gid: 
Student A: 


— Ab: E - 
RR: 
Gishujyan : 
Techniker: 


"Es, MIAR 895 E on 
Méi quäanhi. Women dou zhidao lingdăo tüngzhi de 
Das macht. nichts. Wir wissen alle, daß die Arbeit der Genossen 


TER REK E 
güngzuo hen máng. Wömen zhèci făngwen dédao 
der Leitung sehr eilig ist. Wir haben bei diesem Besuch nicht 


T R MW Re DE Me em 2, 

le bù shăo de niüngjie shengehän zhishi. 

wenige Kenntnisse über die landwirtschaftliche Produktion 
erworben. 


pre = al Al Jr 
Ra A, RI 
Gishujyan  túngzhi, hiehie nin,  zaigian! 
Genosse Techniker, wir danken Ihnen, auf Wiedersehen! 


Hem, fm A hm AS" m 
Tunghyemen, nimen zhèci făngwen gei wömen 
Studenten, der Ansporn, den diesmal euer Besuch den Arbei- 


ETW AD AR Ko 
nungehäng zhigüng de găli Aë hen da. 
tern und Angestellten unseres Gutes gab, ist auch groß. 


P NI 


Zaigiän! 
Auf Wiedersehen! 


37. Auf dem Sportplatz 129 
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37. Auf dem Sportplatz 


37. 


BN 


KEE 
Zai jyndungehäng shang 
Auf dem Sportplatz 


lenger oe em A 
we! Hyehiào de ty jyndunghüei ging käishi 
He! Die Sportveranstaltung der Schule hat schon angefangen, 


TRMIR- ARD ENGE: 
le, wömen kudi idiär dào jundungchäng ky ba. 

wir wollen etwas schneller zum Sportplatz gehen. 

KUBA R A A TE SE, TREE 
Wöde jyfă liànhi hái meijou zuòwán, ni hian 

Meine Grammatikübung ist noch nicht fertig, geh du zuerst, 

ER- E E 

kğ, wò ihùer gioù kğ. 

nach einer Weile dann gehe ich. 


H fE M ERAT, REN FR 


Bié zuò jyfă liànhi le, kui ky ba, gintian 
Mach die Grammatikübung nicht weiter, laß uns schnell gehen, 


DH EM HRS. 
de bisdi hiangmü hen duö. 
das heutige Wettkampfprogramm ist sehr vielseitig. 


De — — 
A t ft EAH? REAA R k 
Jöu hië shénmo hiangmù? Wò hihuan kàn saikioú. 
Welche Programmpunkte gibt es? Ich sehe gern Ballspiele an. 


DA 4 M a A A e Ek 
Kūishi de di H ge hiangmü gioùshi ` Jonbiog 
Zu Beginn der erste Programmpunkt, das ist ein Basketball- 


bisài, wömen kudi idiðr ÕU, kù wän le 
wettkampf, gehen wir etwas schneller, wenn wir zu spät dort 


BS 
SES z H Te 
gioù kan bu giàn le. 
sind, dann können wir ihn nicht mehr sehen, 


Gi 


Br 
B: 


ZIN 


id: 


E k e EERE T, MA, P 


Lankioú bisi iging käishi le, ni kan, già 
Der Basketballwettkampf hat schon begonnen, siehst du, die 


RI MT, CARE T EHk, 


dùei dajing le, iging tów on le wù ge kioú, 
erste Mannschaft hat gewonnen, schon 5 Bälle hineingeworfen, 


ma 3 
Z R ENN B T A Hk 
Z düeihdi zhi tóu gin le liàng ge kioú. 
die zweite Mannschaft hat erst 2 Bälle hineingeworfen. 


Säi e WW. mm oi 
Wò  gyéde 3 dei bú hüei dashü, tämende 
Ich finde, die zweite Mannschaft kann nicht verlieren, ihre 


SR RW, Hirtz, 
dueijydn hen tuangie, dakioú pehu jië bú chà, 
Mitglieder spielen gut zusammen, die Spieltechnik ist auch 


Æ Ik y b DÄ Ho 

zat kioucháng shang hen shäo fangūei. 

nicht schlechter; auf dem Spielplatz gibt es wenig Verstöße 
gegen die Regeln. 


CF H k i waa Ee, 
I düe de dakioŭú gishu meijöu gid dùei gäo, 
Die Spieltechnik der zweiten Mannschaft ist nicht so hoch wie 


DS, man Rm. Di 
ni kàn, già düei de dueijyán pão de kudi, Jangshöu 
die der ersten Mannschaft, siehst du, die Spieler der ersten 


i K BEER HE, IA DR WI DI TEN > 
de gin, tóu kioúzhůn, püi kioú de düngzuo haokan. 
Mannschaft laufen schnell, verteidigen sicher, werfen den Ball 
genau, die Bewegungen beim Spiel sind schön. 


HARrBRHESKIET 8 ER 
Bié kön già déet hianzdi duö tóu gin le gi ge og, 
Achte nicht darauf, daß die erste Mannschaft jetzt einige 


A MIR R, RAAL T RK 
tämen fangūei, cáipanjyán dus fá tamen gi 
Bälle mehr hineingeworfen hat, sie verletzen die Spielregeln, 


En 
SE. matte", 

kiod, tūmen giou bú hùei jing le. 

der Schiedsrichter bestraft sie mehrmals mit einigen Straf- 
bällen, dann können sie nicht mehr gewinnen, 
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Giä: 


Q es 
PRE sp 


2 i k ae g HES In 


Zhèi chang kioú daodi năge dùei jing, năge dùei 
Welche Mannschaft bei diesem Spiel am Ende gewinnt und 


af Dr tee më. BAR T Ee 
shü, hianzai hai bù néng zhidao, bié tán le ba. 
welche Mannschaft verliert, das kann man jetzt noch nicht 
wissen, reden wir nicht mehr davon. 


R ARENADA E N! 
Wömen hianzài dào biéde difang ky kankan ba! 
Laß uns jetzt an eine andere Stelle gehen und zuschauen! 


ERMERTHERNA KAT 
Zhei de lankiou dă = zheng giliè, wò zhën bù 
Beim Korbball hier wird gerade erbittert gekämpft, ich möchte 


+ h, e 
AR "E, EE, Rf A ER! 
hiäng zöu. Ni jao zën,  wömen gioù zën ba! 
wirklich nicht gehen. Wenn du (gehen) willst, dann laß uns 
gehen. 


ENEE EE 
Wömen kan saipio kp, hào bu hão? 
Wir gehen zum Wettlauf zuschauen, gut? 


GARE Am KE 


Wömen ba  suojöu bisài hiangmù dou kàn 
Wir sehen uns alle A ATA des Programms einmal an, 


E, = 
- TR ÉR FRO ME 
ihiàr, hin shi tóu shöulioudan, zi 
die ersten sind Handgranatenwerfen, Diskuswerfen, Kugel- 


au Mani RR 
tiebing, zhi kiankiod; ihou  giözhe shi tiaogāo, 
stoßen; die folgenden sind Hochsprung, Weitsprung, dort 


Ka BEA —- LEN A # 
tiaojyan, nal jië jõu HAT? jyndungjyan zai 
turnen auch einige Sportler gerade am Reck und am Barren; 
KEBMWERESERERN- 


win dan’gäng he shuanggäng;  zhebiar shi  saipdo. 
hier ist der Wettlauf. 
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G: 
I: 
B 


EIN 


E! R MA e FA o RE 
Zěu! Wöõmen hiün kàn tóu shčulioudàn, zhi tiebing, 
Geh! Wir sehen zuerst zu beim Handgranatenwerfen, Diskus- 


Ba BEE KEANE. 
zhi kiankioú, zài kan tiaogäo, tiaojyan he saipão. 
werfen, Kugelstoßen, danach sehen wir uns Hochsprung und 
Weitsprung an und Wettlauf. 


Ew R EH wk T, a E Ms 
Saipão giou jao kāishi le, zhèěi shì pàodao, 

Der Wettlauf wird gleich angefangen haben, hier ist die Lauf- 

Aa si fi: = 

Be EE EE 
kidnbiar shi zhungdidn, F het = kidian. 

bahn, dort vorn ist das Ziel, hier ist der Start. 


A RM EU RN, E EAM 


Gintian de saipão shi changpão, háishi duanpăo? 
Dor Wettlauf heute, ist das Langstreckenlauf oder Kurz- 
streckenlauf? 


RU WER, BG EAR, 
Changpäo, duanpäo dou jòu, jou % bai gungchi de, 
Pen Kurzstreckenlauf, alles findet statt, es 


H DZ. AZTARME 


jou èr A SEH de, jou er kian gungehi he wù 
gibt 100-m-Lauf, 200-m-Lauf, 2000-m-Lauf und 5000-m-Lauf. 


"TZ Kan, 


kian gungehi de. 


A W A a E o a w ERI, 


Fän nàge ný tunghyé ki pão de düngzuo zhēn kui, 
Sieh mal, die Bewegungen jener Schülerin, die startet, sind 


Wal ank T, e E ai 
tü pão dao kiúnbiar ky le, giou jao dào 
wirklich schnell, sie ist nach vorn gelaufen, gleich wird sie 
Sak To 

zhungdiäan le. 

das Ziel erreicht haben. 


R n Eo EETA, eum e 
Wò win dan’gäang, shuanggàng hái kei, saipão zhēn 
Wenn ich am Reck oder Barren turne, das geht noch, Wett- 
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EIN 


EN 


EN 


Già: 


mr, DZ aw. REMIS A 
bù hing, gido wo păo, wò hái po bu guo zhege 
lauf geht wirklich nicht, wenn ich laufe, dann kann ich noch 


A m e E! 
ný tunghyé nel 
nicht so laufen wie diese Schülerin. 


ZZ wm, HP ES: Ke 
Saipăo wo Zë bù hing, dé  pingpangkiou, 
Für Wettlauf tauge ich auch nicht, aber Tischtennis EN 


RS, Ar SES Sei D, 

zukioú, tuö paikioü wò hái ` béi, 

Fußball spielen, Volleyball spielen, das kann ich noch. 

Ba Æ Bk M E RZ, Ber a 


Ti zukioú de jündung taù giliè, wöde shenti 
Das Fußballspiel ist zu aufregend, meine Gesundheit ist nicht 


RR JE ER IE! 
bù hào, wò hái meijdu ti guo zuliou nel 
gut, ich habe noch nie Fußball gespielt. 


È Es 
A2 SH ZS HO ec T, 
Gintian de bisài hiangmù iging wän le, 
Das heutige Wettkampfprogramm ist schon zu Ende, die 


R AARET MRMHEREH 
cáipanjyán dou zöu le. Mingtian de bisài hiangmù 
Kampfrichter sind gegangen. Weißt du nicht, welche die mor- 


l=} P 
OR 
bù zhi abi hie shénmo? 
gigen Wettkampfprogrammpunkte sind? 


RUHR EMVERMÜR, 


Mingtian jõu paikiod, zukioú, pingpangkioú bisi, 
Morgen gibt es Wettkämpfe in Volleyball, Fußball, Tischten- 


som y ` 
7a ok Ib > 
lingwài hái jõu jóujung bisài. 
nis, dann gibt es außerdem noch Schwimmwettkämpfe. 
N ya SNE 8 
Hr yk be FE IRAD, RRI 
Jöujung ` bis hen jou Zei, mingtian wömen zo 
Die Schwimmwettkämpfe sind sehr interessant, wir gehen 
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Gel 


— ai a N y A a F k, 
idiär dào jóujung chi pangbür ky, 
morgen etwas zeitiger an das Schwimmbecken und sehen auf- 


EE EE 
haohäorde kàn i kan. 
merksam zu. 


RMRHAERV HER VER 


Wo mingtian hiäng kan  zukioü, paikioü,  Pingpang- 
Ich möchte morgen die Wettkämpfe in Fußball, Volleyball 


Ik Je E, EE eK, PR 


kioú  bisäi, bù hiäng kan joujung bisdi, 
und Tischtennis ansehen, möchte nicht die ER 


— MAN - HA EE EEN 
ige ren zdo idiär dào jóujungchi pangbiar 
kämpfe ansehen, geh du allein etwas zeitiger an das Schwimm- 


Zi. 
ky ba. 
becken. 


B ER MEA A kA k A HE! 


Hianzài wòmen húei sushè hioühi hioühi bal 
Jetzt gehen wir zurück ins Wohnheim und ruhen uns aus. 


e 
SE R i a a KR AE 
Kan bisdi de shiking dao mingtian zài shuö ba. 
Darüber, welche Wettkämpfe wir ansehen, sprechen wir bis 
morgen noch einmal. 
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38. Leon Im ZS 


Bäiging de sigi 
Die vier Jahreszeiten in Peking 


Lem ks mm. EREIE Go 
Bčiging de chüntian, tiänki  wēnhe, huar daochù kaifàng. 
Im Frühling ist in Peking das Wetter mild, überall blühen Blumen. 


a Æ 4E EKM, ELE SH 
Kěčshi wängwanggua dà feng, júngki shatů. Wei le fángzhi 
Aber oft weht cin starker Wind, der den Sand aufwirbelt. Um sich vor dem 


Ht, EMAA Mm Ei deR 


shatü, zoulü de renmen jõude däishang mianshä. Beiging 
Sand zu schützen, tragen die Leute auf der Straße eine Schutzmaske. Im 
Grep S P f EÈ et 
MERKE TE wA Ro AM 0 
de hiätian, tinki re, chängehang Zä leijy. Rénmen chu- 


Sommer ist in Peking das Wetter heiß, häufig gibt es Gewitter, Wenn die 


D SZ wë amk. St, 
menchuänzhe  jyhie he jyt, nd zhe jysăn. 

Leute ausgehen, ziehen sie Regenschuhe und Regenmantel an und nehmen 
einen Regenschirm. 


JL sgr zs kt, Zeta, 


Böiging de  kioütian, tiänki züei hao, bù lëng jič bú rè, 
Im Herbst ist das Wetter in Peking am besten, nicht kalt und nicht heiß, 


7 AN WW — P Sp 

SEM tr. t AHA 
hen shäo guä feng, gie hen shäo hiajy. Shi jye i ri shüzhüngguo 
selten weht Wind, und es regnet schr selten. Der erste Oktober ist der chine- 


Di RS, Er SR Som SS, 


de guökinggie, gioùshi zai zhèi zùei kei de gigié li. 
sische Nationalfeiertag, er liegt auch in dieser schönsten Jahreszeit. 


Tr SS er y LZ EE A 
LS zx RAM SS tr SS, MR 
Bčiging de düngtian, tiänki ling, chingehang hiahye. Dänshi 
Im Winter ist in Peking das Wetter kalt, oftmals schneit es. Aber die 
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H T VB mo t MER EHSA, 
háizimen bú pà leng. Tümen zai hyedì shang dūei hyerén, 


Kinder fürchten die Kälte nicht. Sie bauen auf dem verschneiten Boden 


F SH, 


dă hyčzhàng. 
Schneemänner und schlagen Schneeballschlachten. 
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39. 


R KT: 


Zhang Jöu-wen: 


Zhang Jou-wen: 


IRA 


Beiging mingshäng 
Sehenswürdigkeiten in Peking 


pc A 
REBEL GE SEA 
Ninhäo, Bei Güei-mäi tüngzhi, gintian tiänki hen 
Guten Tag, Genosse Bei Guei-mai, heute ist schönes Wetter, 


Di rr = 
höo, jòu shi  hingkitiän, ninhiäng chüky win 
außerdem ist Sonntag, wollen Sie bummeln gehen? 


;: B BE 
VR ZEHM EB E 
ma? Jaòshi hiäng chūky waän, wò jyàni péi 

Wenn Sie bummeln gehen wollen, möchte ich Sie 


fr» 
TE ko 
nin ky. 
begleiten. 


REA SKEE MAR 


W6 zhèng hiäng dào tiananmen guangehäng he renmin 
Ich möchte gerade zum Tiananmen-Platz und zum Gebäude 


KAREAR 
dàhueitáng ky kànkan. 
des Nationalen Volkskongresses gehen, um sie anzusehen. 


a H RTEA, KTR, IE 
Kčshi dào běiging bù gioù, lù bu shú, zheng 
Aber ich bin noch nicht lange in Peking, kenne die Straßen 


m RABEN: 


hiäng zhăo ren ling wo Ne. 
nicht, gerade wollte ich Tanien suchen gehen, der mich 
führt. 


A EER E ARAT. 


Ninnéng péi wo ky, nd zài hão jie meiju 
Sie können mit mir gehen, das ist auch das Beste. 


H REEE 


Dao tiananmén  zenmo zöu? 
Wie fährt man zum Tiananmen? 
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H: 


‚Bei: 
Bei: 


Bei: 


At CIS an, 
Zuö san shi èr lù günggung kiche dào düngwujydn, 
Mit dem Autobus Linie 32 bis zum Tierpark, dann um- 


FEREENA EEN, 
zài zhuanchéng er lù wugùei dianche dào kianmen, 
steigen in den Trolleybus Linie 2 bis zum Vorderen Tor, 


TEET P zb gek P 

w B P Ek ERER H, 
cúng kiánmen wäng běi zöu bù jyăn gioù shi. 

vom Vorderen Tor nicht weit nach Norden gehen, dort 
ist es. 


RAM ERRETES ET 
Nin zhën shú, zai běiging zhü le hen duö nidn le 
Sie wissen wirklich Bescheid, wohnen Sie schon viele Jahre 


(ER 


ba? 

in Peking? 
ERLERETZITET MH 
Zai böiging zhü Je ershi lai nián le, ä chë 


Ich wohne schon über 20 Jahre in Peking. Ah, der Bus ist 


RT, EWE! 
lái le, shangchë bal 
gekommen, steigen wir ein! 


mo a Bei a a 
RAR EAN ame 
Wò măipiào, shöupiaojydn tüngehi, dao düngwujyän, 
Ich kaufe die Fahrkarten. Genosse Schaffner, zweimal bis 


WW E, 


Jäng zhäng. 
zum Tierpark. 


RAFTA wt, E Së 


Wò jóu lingkian, gči nin sän mdo, shòupiaojyán 
Ich habe Kleingeld, ich gebe Ihnen 30 Fen, Genosse Schaff- 
E e 

túngzhi. 


ner, 
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Bei: 


EKFAT, B a ER E AO FX, 


Nin tai kèki le, zài zhejang kèki, hiàci, 
Sie sind zu höflich. Machen Sie wieder solche Umstände 


REM ET 
gioù bù king nin méi wo wån le. 


das nächste Mal, dann bitte ich Sie nicht mehr, mich beim 
Bummeln zu begleiten. 


FREZA MAE HAT, 
Bujào kèki. Nin kàn chë käi de zhēn kudi, 
Keine Förmlichkeiten. Sie sehen, der Bus fährt wirklich 


Sin T, RP TFE! g, ei, 


dào zhån le, women hiachë ba! Ä, zhēnņn kido, 
schnell, wenn er hält, steigen wir aus. Ah, sehr gut, der 
Z Dau kr, WK. E 
èr lù wugüei jie lái Te. Kuaikuai, shang 


Bus Linie 2 kommt auch schon. Schnell, steigen wir ein! 


TE! HS SNE. AT 
dianche! Bèi Güei-mäi tüngehi, dao le kidnmen 
Genosse Bei Guei-mai, wir sind an der Halte- 


mi y, Zu a MA, 
chezhän le, hiache ba! Nin kàn, 
stelle Vorderes Tor angekommen, steigen wir aus! Sehen 


I o a t e a R RF 
nà gioùshi shigiè wenming de tiūnanmén. 
Sie, das ist das weltberühmte Tor des Himmelsfriedens. 


vi AS min, cp n Im, 


A, hüngse de kidng, ginhudngse de chöngmenlöu, 
Oh, die roten Mauern, die goldgelben Tortürme, die schnee- 


ESARWMAHAME, AR, HER! 
hyebdi de dalishi kido, zhen mei, zhen weidä! 
weißen Marmorbrücken, das ist wirklich schön, wirklich 
großartig.! 


tE Jr 4 = ` A 

m E G AAA WAR 
King nin zhuanshên äng nán kàn, nánbian guangehäng 
Bitte, drehen Sie sich um und schauen Sie nach Süden, 
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Bei: 


LAK RURENHEAR 


shang jõu zuo dé  ginianbei, nà gioùshi «Renmin 
auf der Südseite des Platzes befindet sich ein großes Denk- 


23 HE AE ax mr, 


jinghiung gìinianbēi». 
mal, das ist das «Denkmal der Helden des Volkes». 


A R k e ye a e? 


Rénmin jinghiung ai năhie jinghiung? 
Was sind das für Volkshelden ? 


AREH SA Zo Ke Be 


Rénmin E gioùshi guòky de gemìngzhe. 
Volkshelden sind die früheren Revolutionäre. 


R AER- Z SS vw WW 
Wömen zöu gin ihië ky  kànkan ` bei zuò 
Gehen wir doch etwas näher, um uns die Reliefs auf dem 


kam ek. 
shàngmian nàhie Judião ba. 
Denkmal anzusehen. 


- DH SnRA RK fa 


Ï băi nidn ai zhūngguo rönmin die kinlyèzhe 
Seit hundert Jahren hat das chinesische Volk gegen die 


y He Ze A 
A k SEI TZ 3 o 
he fändung tüngzhizhe ginhing le duö ci geming 
Aggressoren und reaktionären Herrscher viele revolutionäro 


SES "Wu Bag T 
douzhēng. Sì miàn de Judiao gizai le 
Kämpfe geführt. Die Reliefs auf den vier Seiten berich- 


m = P e 
nühle douzhëng. 
ten von jenen Kämpfen. 


ZS HASS k IC? 
Zhèi shi rénmin gičjanggūn dù chánggiang ma? 

Ist das die Volksbefreiungsarmee beim Überqueren des 
Jangzi? 
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HB: 


Zhäng: 
Zhang: 


3r 
Ho! a e eN m Hk A i — 
Dùei la! Zhèi shi kydn guó giefàng ikián de 
Richtig! Das war die wichtige Schlacht vor der SE 


En ER o 
ge zhungjao de zhan?i. 
des ganzen Landes. 


Beet 
Giänjyeidi he guünlitái zài när? 
Wo befinden sich die Paradetribüne und die Ehrentribüne? 


w EE dE E Me LE Ro 


Qiănjyetái gioù zéi  tiänanmén shängbiar. 
Die Paradetribüne befindet sich auf dem Tiannanmen. 


Ak mn Ru "9 w S", 
Nüge dalisht kido gido „JYhekido“. 
Jene Marmorbrücke heißt Jy-Fluß-Brücke. 


Mae HET 
Jyhekido kidn hòu de si ge táizi ` dën shi 
Vor und hinter der Jy-Fluß-Brücke die vier Tribünen sind 


= Au A 
RS, ear Ae 
guänlitdi, néng zuò de hià i wàn ren. 
alle Ehrentribünen, da können 10.000 Menschen Platz neh- 
men, 


E RRK RAEE TA 


Zheiguangchängzhen dà, wò kan pa rúng de hià gi 
Dieser Platz ist wirklich groß, ich glaube, er kann einige 


FEA ERARA 


sht wan rén. Tingshuö renmin dàhueitáng 
100.000 Menschen fassen. Ich hörte, das Gebäude des Natio- 


Ae B, ` = 

EA Me, Sei 

gioù zài guangehäng de pangbiün, shi ma? 

nalen Volkskongresses sei an der Seite des Platzes, ist es so? 


EHER G MRES 
Cüng béi wăng nán kàn, jòubian de nà zuo güo dà 
Von Norden nach Süden gesehen, auf der rechten. Seite 


D ZS me RA Ri ez, 
de giönzhuwä gioùshi renmin dàhueitáng, 
das hohe große Gebäude ist das Gebäude des Nationalen 


e 3 WR E E p ER RE A y A 
zuöbian de nà zuò shi zhüngguo Bishi böwuguan. 


Volkskongresses, auf der linken Seite jenes Gebäude ist 
das Museum für Chinesische Geschichte. 
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Minimumgrammatik des Chinesischen* 


Allgemeines 


Die chinesische Kultur hat mit Schrift und Sprache zwei bedeutende Schöp- 
fungen hervorgebracht, 

Die klassische chinesische Schriftsprache ist seit Jahrtausenden die Sprache 
der Philosophen, der Geschichtsschreiber und Dichter. Diese Sprache ist 
mündlich ohne Zuhilfenahme der Schriftzeichen nicht verständlich. Die 
klassische chinesische Schriftsprache ist das Latein (und Griechisch) des 
Fernen Ostens. Bis in die Gegenwart hinein wird sie gelegentlich noch von 
gebildeten Ostasiaten verwendet. 

Das moderne Chinesisch, auch Hochchinesisch oder Neuchinesisch genannt, ist 
aus der gesprochenen, zunächst nicht schriftlich überlieferten Sprache des 
Volkes entstanden. Etwa seit dem 14. Jahrhundert benutzen. Schriftsteller 
für ihre Werke diese Volkssprache. Sie schrieben mit denselben Schriftzeichen, 
wie sio das klassische Chinesisch verwendet. So wurde die chinesische Schrift 
das gemeinsame Band, das alle Stufen der chinesischen Sprachentwicklung zu 
einer Einheit: zusammenfaßt. Die Schriftsteller entwickelten nun die Volks- 
sprache zur Sprache der schönen Literatur, insbesondere der Romane und 
Novellen. So wird sie auf der Grundlage der Pekinger Mundart zur Verkehrs- 
sprache der Volksrepublik China, der Sprache moderner wissenschaftlicher 
Abhandlungen und des Alltagslebens. 

Allimählich erhebt sie sich über die Dialekte in den Provinzen zu einer in ganz 
China verständlichen Hochsprache. Aus der gesprochenen Sprache des Volkes 
hervorgegangen, ist sie auch ohne Schrift im nur mündlichen Verkehr ver- 
ständlich, Sie hat eine einfache und klare Grammatik, die hier in Kürze be- 
handelt werden soll. 


1. Die Wortarten 


In den europäischen Sprachen ist die Schrift die Wiedergabe der Laute der 
gesprochenen Wörter. Diese Art von Schriften bezeichnet man als Laut- 
schrift. 

Anders im Chinesischen. Hier wird der Begriff des Wortes ausgedrückt durch 
ein aus einer Bilderschrift entstandenes Schriftzeichen. Eine solche Schrift 
ist eine Begriffsschrift. 


* Ausführliche Erläuterungen zur Grammatik der modernen chinesischen 
Sprache findet man in „Piasek: Elementargrammatik des Neuchinesischen“, 
4. Aufl. Leipzig 1971. 
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Zwar gehört im Chinesischen zu jedem Schriftzeichen auch eine gesprochene 
Silbe, aber zu derselben gesprochenen Silbe gehört eine größere Anzahl von 
Schriftzeichen mit verschiedenen Bedeutungen. Die in einem bestimmten Satz 
gemeinte Bedeutung der betreffenden Silbe wird erst eindeutig bestimmt, wenn. 
dem Auge das dazugehörige Schriftzeichen vermittelt wird. Auch die Unter- 
scheidung durch die vier Töne reicht oft nicht aus, um die Bedeutung einer 
gesprochenen Silbe eindeutig zu bestimmen. Es gibt Silben mit gleicher Aus- 
sprache und gleichem Ton und doch mehreren Bedeutungen, die sich erst aus 
dem Schriftzeichen ergeben. 

Im Neuchinesischen hat sich nun folgende Entwicklung angebahnt: Eine 
große Anzahl von Wörtern wird durch zwei Silben ausgedrückt. Diese Wörter 
aus zwei oder manehmal noch mehr Silben sind auch ohne Schriftzeichen ver- 
ständlich. Die mehrsilbigen Wörter nennt man Verbindungen. Das zwei- 
silbige Wort betont nur eine Silbe, eine Silbe wird tonlos gesprochen. 

Jedes Wort bleibt in seiner einfachen Form bestehen. Eine Flexion, das heißt 
eine Veränderung der Wörter durch Endungen, wie wir sie in den europäischen 
Sprachen in der Deklination und Konjugation haben, gibt es im Chinesischen 
nicht. Trotzdem hat das Neuchinesische auch die Fähigkeit, die Fälle des 
Hauptwortes und die Zeiten des Tätigkeitswortes auszudrücken. Das ge- 
schieht durch Vorsetzen oder Anhängen einfacher Silben. Dadurch kann der 
Chinese trotz der fehlenden Formenlehre alle Feinheiten in seinem Satzbau 
ausdrücken. 


1.1. Der Artikel (das Geschlechtswort) 


Im Chinesischen gibt es weder einen bestimmten Artikel (der, die, das) noch 
einen unbestimmten Artikel (ein, eine, ein). 

Bei der Übersetzung ins Deutsche wählt man das Geschlechtswort nach dem 
Sinnzusammenhang. 


1.2. Das Substantiv (das Hauptwort) 


Meistens bleibt das Substantiv seiner äußeren Form nach unbezeichnet, 
jedoch werden manche Substantive durch die Suffixe (Anhängesilben) pf tou, 
F zi oder YA, er gekennzeichnet. 


IK gungehäng Fabrik 
Se ER zhüngtou Stunde 
MT ahmözi Tisch 
IS IS Ed shihour Zeit 


Der Genitiv wird durch Anhängen des Wortes Dit de gebildet, der Dativ 
durch Vorsetzen des Wortes ## gei (wörtlich: geben). 


LA güngren der Arbeiter 
LAN güngren de des Arbeiters 
LA gei güngren dem Arbeiter 
LA güngren den Arbeiter 


Minimumgrammatik: Wortarten 145 


Der Plural (die Mehrzahl) wird häufig gar nicht ausgedrückt. Ob die Einzahl 
oder die Mehrzahl gemeint ist, geht dann aus dem Zusammenhang hervor. 
Soll der Plural ausdrücklich bezeichnet werden, so fügt man vor dem Verb 
Adverbien hinzu, zum Beispiel 

AK dën insgesamt, alle; 2 kydn ganz oder 

SS gie ganz, jeder. 

mp a 

GEO don 
Die Flugzeuge (alle)... 


D9 men ist ein Suffix zur Bezeichnung der Mehrzahl bei Substantiven, die 
Personen bezeichnen (auch bei Personalpronomen). 

% Æ g EMT 

hyésheng hyésheng men 

der Student die Studenten 


Siehe auch die Mehrzahlbezeichnung beim Demonstrativpronomen (1.6.) 


1.3. Das Adjektiv (das Eigenschaftswort) 


Das Adjektiv bleibt im Chinesischen in der Einzahl und Mehrzahl unver- 
ändert. 

Manchmal werden die Eigenschaftewörter durch Hinzufügung der Genitiv- 
partikel f} de ausdrücklich gekennzeichnet. Durch dieselbe Partikel kann 
man auch Substantive in Adjektive verwandeln. 


SC EE ganging sauber 
/h LRI] hide (de) klein 
rb R K zhūngguode chinesisch 


Die Steigerung des Adjektivs wird im Chinesischen auf folgende Art aus- 
gedrückt: Im Komparativ (Vergleichsstufe) wird dem Adjektiv das Wort W 
geng «noch mehr» und im Superlativ (Höchststufe) das Wort jiy zùei «äußerst, 
sehr» vorangestellt. 


K D k AK 
da geng dà zuei dà 
groß größer am größten 


1.4. Das Personalpronomen (das persönliche Fürwort) 


RR wà ich 26 IR wömen wir 


Ro ni du fr Ni nimen ihr 

Ab, ta er Ab IR men sie (männlich) 
Ai vo sie Ab IR tamen sie (weiblich) 
im e es (Tiere) 

SE 2 


E ta es (Sachen) 
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In der höflichen Anrede benutzt der Chinese das Wort 
Jr nin Bie. 


Außerdem hat er das Fürwort DÉI ff} zámen «wir» im Sinne von «ich mit euch, 
ich und ihr». Es drückt also das Gemeinsame des Redenden und der An- 
geredeten aus. 

Die Unterscheidung des männlichen, weiblichen und sächlichen Geschlechts 
in der 3. Person des persönlichen Fürwortes (und des entsprechenden besitz- 
anzeigenden Fürwortes) geschieht nur durch das zum gesprochenen Wort 
gehörende Schriftzeichen. «Er, sie, es» werden also im Chinesischen in gleicher 
Weise gesprochen. Ebenso ist es in der Mehrzahl, wo in der 3, Person das 
männliche und weibliche Geschlecht nur durch die Schriftzeichen unterschie- 
den werden können. 


1.5. Das Possessivpronomen (das besitzanzeigende Fürwort) 


Es wird durch Anhängen der Genitivpartikel Di de an das persönliche Für- 
wort gebildet. 

RAJ wöde mein RA DÉI wömende unser 

fr Di nide dein tr IR DI nimende euer 

Ab e täde sein D. IR fi) tämende ihr (männlich) 

th Di täde ihr Ab Jm DÉI tümende ihr (weiblich) 

28 OD ode sein 


1.6. Das Demonstrativpronomen (das hinweisende Fürwort) 


Die Demonstrativpronomen im Chinesischen lauten 


Ze héi, zhè dieser, diese, dieses 
Pp nèi, nà jener, jene, jenes 
Plural: Ze $e zhèhie diese 
J E nàhie jene 


1.7. Das Interrogativpronomen (das fragende Fürwort) 


HE shúei wer? 
D ná welcher? 
(anterscheide von H$ na im 4. Ton!) 
Ar RE shenmo was?, was für ein? 
Zy, 4% duöshao, gi wieviel? 
(unterscheide #& gi von #£ oë im 1. Ton!) 
A At BE weishenmo warum? 
Soo, ge, nár, nali wo? 
EME zenmo wie?, warum? 
SES zčnmojàng wie?, aus welche Art und Weise? 
At E MF AR 5a shénmo shthour wann? 
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1.8. Das Verb (das Tätigkeitswort oder Zeitwort) 


1.8.1. Alle Formen des Verbs, ob 1., 2. oder 3. Person, Einzahl oder Mehrzahl, 
Gegenwart, Vergangenheit oder Zukunft, sind gleich, Das Verb kann ein- 
silbig oder zweisilbig sein. Einsilbige Verben sind z. B. Ẹ mäi kaufen, W mài 
verkaufen, 55 kan sehen; zweisilbige Verben können sein 
Verbindungen aus zwei Verben 

I E güngeuo arbeiten (arbeiten + tun) 

329 hyéhi lernen (lernen -+ üben) 

HES tiaowù tanzen (hüpfen + tanzen) 
Verbindungen aus Verb und Objekt 

SC hiem schreiben (schreiben + Schriftzeichen) 

Wat changge singen {singen + Lied) 

St Së shuohud sprechen (sprechen + Rede) 
Trotz der fehlenden Formenlehre kann der Chinese Gegenwart, Vergangen- 
heit und Zukunft ausdrücken. 

RIE wò güngzuo ich arbeite 

HET wò güngzuo le ich arbeitete 

RH IME wò jào güngzuo ich werde arbeiten 


1.8.2. Der Imperativ (die Befehlsform) 


Die einfachste Form des Imperativs ist die mit dem Suffix IE ba. ZS GI Zòu 
bal Geht, Geht! 


1.8.3. Das Passiv (die Leideform) 
Das Passiv läßt sich im Chinesischen bilden mit Hilfe des Wortes #% bei 
(wörtlich: zudecken, erleiden). 

RAR ME I T kT. 

Peigi bei gičfanggjn dà hià lai le. 

Das Flugzeug wurde von der Volksbefreiungsarmee abgeschossen. 


1.8.4. Die Aspekte 


Der Aspekt ist die Anschauungsform einer Handlung. 

Der Sprechende drückt aus, ob die Handlung gerade stattfindet, ob die Hand- 
lung andauert oder gleichzeitig mit einer anderen abläuft, ob die Handlung 
vollendet ist oder vollendet sein wird. 


1.8.4.1. Der Aspekt der gerade stattfindenden Handlung 


e m E EER 
Tāmen zhöngzai gihy  zhaohyn. 
Sie sind gerade dabei, die Suche fortzusetzen. 
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1.8.4.2. Der Aspekt der dauernden Handlung 


Der Aspekt der dauernden Handlung wird im Chinesischen ausgedrückt mit 
Hilfe des Verbalsuffixes ZS zhe. 


SA Aas ER. 
Kären zai wäibiar dëng zhe. 
Der Gast wartet draußen, 


Mit Hilfe dieses Vorbalsuffixes lassen sich auch gleichzeitig mit der Haupt- 
handlung verlaufende Nebenhandlungen oder Umstände, Art und Weise der 


Haupthandlung ausdrücken. 
Einen solchen Satz nennt man Modalsatz. 


RM Sg nz e NM. 
Women jian zhe ` bäbu sanbü ihùer. 

Wir wollen ein wenig den Westseo entlang spazierengehen. 
(Wir folgend dem Westsee gehen spazieren eine Weile.) 


1.8.4.3. Der Aspekt der vollendeten Handlung 
Der Aspekt der vollendeten Handlung wird durch die Partikel Ț le ausge- 


drückt. Dem Verb, dem diese Partikel hinzugesetzt ist, entspricht im Deut- 
schen meistens die Vergangenheitsform des Zeitwortes. 


KRTFENMAH T? 
Zuötian hidwu, nin dào när Ep le? 
Gestern nachmittag, wohin waren Sie da gegangen? 


Auch für vollendete Handlungen in der Zukunft oder für Handlungen, die in 
naher Zukunft vollendet sein werden, benutzt der Chinese die Partikel Ț te. 


kb RR To LE 
Tä bù lái le. Ta meijõu lái. 
Er wird nicht mehr kommen, Er kam nicht. 
E AAR R HAT RTE E, 


Che käi de zhen kudi, dào zhàn le, wömen hiachë ba. 
Der Bus fährt wirklich schnell; wenn er die Haltestelle erreicht haben 


wird, steigen wir ab. 

Aok A EMAD T, 
Liechë gioù jào kaidùng le. 
Der Zug wird gleich losfahren. 


Die vollendete Handlung läßt sich im Chinesischen auch durch die Satz- 
konstruktion mit RB ... Di shi ... de oder durch das Verbalsuffix 8 guò 
{wörtlich: vorbei, vorübergehen) ausdrücken. 


R E Kk M, 
Wò shi zuótian ldi de. 
Ich bin gestern gekommen. 
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REKEN, 
Wò hai méi dào fangudn chi guo fàn ne. 
Ich bin noch nicht in ein Speisehaus essen gegangen. 


1.8.5. Das Futur (die Zukunft) 


Das Futur wird durch Voransetzen des Hilfsvorbs Fi jào «wollen, werden» 
oder durch Voransetzen der Adverbien 8 giang «künftig», HR gioù «dann» 
oder E kudi «bald» gebildet. 

EE RER DEER 

Wò jào zuò fèigi dào bčiging Ki. 

Ich werde mit dem Flugzeug nach Peking reisen. 


1.8.6. Eine besondere Art von Verben im Chinesischen sind die Nebenverben 
JE bä (in Objektveränderungssätzen) und Jr zài (als Hauptverb: sich be- 
finden, als Nebenverb leitet es Ortsbestimmungen ein.) 

Sie haben nur grammatische Funktion, werden also bei der Übersetzung ins 
Deutsche nicht durch besondere Wörter wiedergegeben (siehe Syntax). 


1.8.7. Die Hilfsverben im Chinesischen entsprechen in der Anwendung den 
deutschen Hilfsverben. 


1.9. Das Adverb (das Umstandswort) 


1.9.1. Außer den echten Adverbien wie 26 28 changehang «oft», D. AR iging 
«schon » dër DiJ tèbie «besonders» werden im Chinesischen Umstandswörter 
gebildet durch Hinzufügen des Suffixes Hl de zum Adjektiv. 


Al R re CR 
Tū hen kudi de guö kğ. 
Er ging schnell vorüber. 


Manchmal wird das Adjektiv dabei verdoppelt. 


{R {8 Si Ah manmärde allmählich (Ja man langsam) 
ST SC Fü Hh haohäorde fleißig (rt hão gut) 


1.9.2. Das Adverb {R hën «sehr» wird häufig nieht ins Deutsche übersetzt. 
Es drückt z, B. aus, daß ein Gegenstand absolut groß ist, d. h. nicht im 
Gegensatz zu einem anderen Gegenstand. 


ER MR F O R keo 

Zhèi zhang ghuðzi hen dà. 

Dieser Tisch ist (absolut) groß. 

AS SE BR F KR, 

Zhèi zhang zhuözi dà. 

Dieser Tisch ist (im Vergleich zu einem anderen, also relativ) groli 


ë 
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1.9.3. Auch die Verneinungswörter sind Adverbien. 


1.9.3.1. AS bù «nicht» wird vorwiegend für die Gegenwart und die. Zukunft 
benutzt. 

RTR M, R TERP, 

Wö bu hijian. Ws bu jdo sanbü, 

Ich rauche nicht. Ich werde nicht spazierengehen. 


1.9.3.2. X D meijöu «nicht» ist ein Verneinungswort für den Aspekt der 
vollendeten Handlung und wird vorwiegend für die Vergangenheit gebraucht. 
Nur wenn PR jöw in seiner Grundbedeutung «haben » benutzt: wird, wird 28 méi 
auch zur Verneinung in der Gegenwart gebraucht, 


VEH RaP 
Ta meijöu lái. Wò meijöu zhüngwen bào. 
Er kam nicht. Ich habe keine chinesische Zeitung 


1.9.3.3. Für die Befehlsform gibt es noch das Verneinungswort 
BU bie du sollst nicht. 
Y) 201 Bié shu! Nicht sprechen! 


Siehe auch den Abschnitt 4.2.5. „Der adverbiale Zusatz“. 


1.10. Das Numerale (das Zehlwort) 


1.10.1. Grundzablen 


3 ling null + shit elf 
— $ eins +72 shier zwölf 
Z èr zwei -F = shi sān dreizehn 
W ëng zwei Zt èshi Zwanzig 
= san drei GF sänshi dreißig 
D s wier Mt hashi vierzig 
H wù fünf Ht wë shi fünfzig 
Fr lioù sechs Ft loù shi sechzig 
y kī sieben A F kishi siebzig 
A bä acht A F bashi achtzig 
ji gioù neun Ju t gioùshi neunzig 
t s zehn D béi hundert 
— D SEL ï bäi ling kī 107 
— H EFA 3 béi wu shi koù 156 
aaa Ge er băi er shi 220 
ZEH san biisi shi èr 342 

ks kian 1000 

w F ling kiän 2000 
5 win 10000 
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Die Zahl 10000 ist im chinesischen Zahlensystem cine Grundeinheit. Dement- 
sprechend heißt 


20000 ER E äng wàn 
100000 4- 35 shi wàn 
1 Million Ep ZS bäi wan 


er und pj Häng bedeuten beide «zwei», sie unterscheiden sich aber in der 
Anwendung. Vor Zähleinheitswörtern wird ER ling gebraucht, außer wenn 
diese Maßeinheiten sind. Bei mehrstelligen Zahlen steht am Ende immer 72 
er, am Anfang kann bei größeren Zahlen 9 liäng stehen. 


1.10.2. Ordnungszahlen 


Die Ordrungszahlen werden gebildet, indem man vor die Grundzahl das 
Wort 20 di (wörtlich: Reihenfolge) setzt. 
Bei Aufzählungen benutzt man die sogenannten zyklischen Zeichen, die aus 
dem altchinesischen Kalender hervorgegangen sind. Sie werden im Deutschen 
häufig durch A, B, C usw. wiedergegeben. 


D gid A G o D 
ZC A B BE gëng G 
Di bing OC Æ hin H 
T ding D E ren I 

LE wù E Z% gei K 


1.10.3. Hier seien noch die Narnen der Geldeinheiten erwähnt: 


10 5 fen = 1 Æ mdo oder f$ gido 
100 a Jen = 1 jyan 


Ha SÉ kudi kidn (wörtlich: ... Stücke Geld) wird häufig anstelle von [A] jyán 
gebraucht. 


1.11. Das Zähleinheitswort (abgekürzt ZEW) 


Der Chinese kann ein Zahlwort nieht unmittelbar mit dem dazugehörigen 
Substantiv verbinden, sondern fügt zwischen beido das Zähleinheitswort 
{(ZEW) ein. Dies ist das Wort, das die Einheit bezeichnet, in der der betref- 
fende Gegenstand oder das Lebewesen gezählt wird. 


— fK Éi t ping báigiou eine Flasche Branntwein 
= ES DG san he binggan drei Schachteln Keks 
FRA A dng ge ren zwoi Menschen 
D Er Ak A: si wei hiänsheng vier Lehrer 

HEHE wù zhang bào fünf Zeitungen 
-ZEZ shi èr ben shü zwölf Bücher 


Auch zwischen dem hinweisenden Fürwort und dem Hauptwort muß das 
Zähleinheitswort stehen. 
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Emm héi ba izi dieser Stuhl 
IIE BE nà tiao dàolu jene Straße 


Jedes Substantiv hat sein besonderes Zähleinheitswort. Als allgemeines Zähl- 
einheitswort wird {H gè gebraucht. fiy we ist ein Zähleinheitswort, das Höflich- 
keit ausdrückt. 


1.12. Die Postposition (das nachgestellte Verhältniswort) 


Anstelle mancher Präpositionen (Verhältniswörter) im Deutschen verwendet 
der Chinese Postpositionen. Die am meisten gebräuchlichen sind E shang 
auf, F hià unter, BD kidn vor, f% hòu hinter, #£ H in. 


1.18. Die Konjunktion (das Bindewort) 


Wie im Deutschen verbinden die Konjunktionen Satzteile oder Hauptsätze 
miteinander oder leiten einen Nebensatz ein. 


Du he und, H kičund, auch, 4h, jič auch, ak X huözhe oder, ZS E haishi oder 
(im Fragesatz), {B RB dänshi, HI AL keshi, As il buyuö aber, JS jinwei 
weil, Dr DI suoi deshalb, Bf SE süeiran obwohl, AAH ... im H bu dan... 
er kič nicht nur . . . sondern auch, — ... DÄ... gioü sobald . . „dann... 


MR... HR jàoshi .. . gioù wenn... dann, ... ÀY WF AR Si... de shihour 
während. 


1.14. Die Interjektion (das Empfindungswort) 


In der gesprochenen Sprache benutzt der Chinese gern Interjektionen, um im 
Satz seine Gefühle zu äußern. Solche Interjektionen sind 


na wei bet, hallo (z. B. beim Ferngespräch) 
Wë hei het, oh! 
ä ah!, ach! (Freude, Verwunderung) 

MR, HÉ āti ach! (bedauernd, abwertend) 

IE ōu nal, oh! 
und andere. 
Manche Interjektionen drücken auch verschiedene Empfindungen aus, manche 
werden außerdem auch als Schlußpartikeln gebraucht. 


1.15. Die Partikel (das grammatische Hilfswort) 


Partikeln sind Wörter, mit deren Hilfe die grammatische Funktion eines 
Wortes im Satz gekennzeichnet wird oder die den Schluß eines Satzes mar- 
kieren. Die Schlußpartikeln sind aus der Tatsache hervorgegangen, daß es im 
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älteren Chinesisch keine Interpunktion gab; so wurde das Satzende durch 
bestimmte Hilfswörter ausgedrückt. Die häufigsten solcher Hilfswörter sind 
die Finalpartikeln des Fragesatzes 


NE ma und ER mo. 

WE ne drückt außer der höflichen Frage noch Unbestimmtheit oder 
Zögern aus und kennzeichnet die gerade stattfindende Handlung. 

IĮ le ist die Partikel der vollendeten Handlung oder kennzeichnet 
die Veränderung eines Zustandes. 

DR ba gibt die Entschiedenheit eines Befehls oder die Unentschieden- 
heit der Aussage des Satzes an. 

Ay la drückt ebenfalls Vollendung der Handlung aus oder wird als 
Schlußpartikel in Fragesätzen, die schon ein Fragewort enthal- 
ten, benutzt. 

HN a ist eine Schlußpartikel in Ausrufesätzen. 

DÉI ja kommt sowohl in Frage- als auch in Ausrufesätzen vor. 


Hier sei noch auf die häufig verwechselten Partikeln mit der Aussprache de 
hingewiesen. 

Di de ist Hilfswort zur Bildung des Genitivs und zur Kennzeichnung des 
Adjektivs. 

Hh de ist Hilfswort zur Bildung des Adverbs. Mit f de wird der adverbiale 
Zusatz gebildet. 


2. Die Syntax (der Satzbau) 


2.1. Der einfache Aussagesatz 


Im Chinesischen gibt es drei Arten von einfachen Aussagesätzen. Die nor- 
male Wortfolge ist Subjekt (Satzgegenstand), Prädikat (Satzaussage), Objekt 
(Satzergänzung), 


2.1.1. Der Urteilssatz 


Der Urteilssatz antwortet auf die Frage, was irgendein Wesen oder Gegen- 
stand ist. Im Prädikat steht ein Substantiv. In diesen Sätzen muß die Kopula 
(das Satzband) E shi «ist, sind» unbedingt stehen. 


Lë g- MIKA T 
Shànghai ob i ge gūngshangjiè chéngshi. 
Shanghai ist eine Industrie- und Handelsstadt. 
EERG mM K 

Zheishh  wöde pengjou. 

Dies ist mein Freund. 
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2.1.1.1. Der erweiterte Urteilssatz 


Der erweiterte Urteilssatz ist ein Urteilssatz mit der Konstruktion BR... op 
shi.. de. 


In einem solchen Satz wird das Substantiv im Prädikat weggelassen, Es ist 
hier überflüssig, weil es dasselbe ist wie im Subjekt. Vor dem D de können 
nicht nur Pronomen oder Adjektive, sondern auch Verben mit Objekten oder 
Zusätzen oder ganze Sätze als nähere Bestimmung stehen. 


roem E E A 

Kiche he dianchë jié döu shi hin de. 

Autos und Straßenbahnen sind auch alle neue (Autos und Straßen- 
bahnen). 


ZEN Sa Hm HRS nm Ia mm. 
Zhèhie tuõlagi dou shi wömen guógia de gungchäng zhizào de. 

Diese Traktoren sind alle in Fabriken unseres Landes hergestellte 
(Traktoren). 


2.1.2. Der beschreibende Satz 
Der beschreibende Satz antwortet auf die Frage, wie irgendein Wesen oder 
Ding beschaffen ist. Im Prädikat steht ein Adjektiv. In einem solchen 
Satz darf die deutsche Kopula «ist» nicht übersetzt werden. 

ZS Rm EK Së, 

Zhège ` Zongudn  bucuo. 

Dieses Speisehaus ist nicht schlecht. 


Wenn in einem beschreibenden Satz gelegentlich das Wort HB shö vorkommt, 
hat dieses Wort nicht die Yunktion der Kopula, sondern es verstärkt das 
Adjektiv im Prädikat. E shö wird in diesen Fällen übersetzt mit «wirklich», 
«namentlich», «besonders», 


ZS "bh RS Em Sr a Sr. 


Hin zhüngguo zhen shi shénmo döu hün. 
Im neuen China ist wirklich alles neu, 


2.1.3. Der erzählende Satz 


Der erzählende Satz antwortet auf die Frage, was irgendwer tut oder was 
geschieht, Im Prädikat steht ein Verb ohne oder mit Objekt. 


R HR, R a E wg H IS. 
Wo măi pido, Wò gi in ling feng hin. 
Ich kaufe die Fahrkarten. Ich gebe Ihnen die beiden Briefe, 
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2.2. Der Fragesatz 


Im Chinesischen gibt es vier Arten von Fragesätzen. 


221. 6 A Een 
Nin jië ginchengmäi dünghi ma? 
Gehen Sie auch in die Stadt, um etwas einzukaufen ? 
2.2.2. e Er pm EM Sr 
Möihie de zài näli? 
Wo befindet sich der Schuhverkauf? 


RKErENR m 


Măi hie shenmo dünghi? 
Was für Sachen möchten Sie kaufen? 


- EE E 
Igüng duöshao kidn? 
Wieviel kostet alles zusammen ? 
EM ES zi SG H D Mi 
Nin méi bù méi  rijungpin? 
Kaufen Sie (oder kaufen Sie nicht) Gebrauchsgegenstände? 


EE GE mA Ft 
Jào bú jdo midnbu küzi? 
Möchten Sie (oder möchten Sie nicht) Baumwollhosen ? 


MM mp SE ZS ak WM mi 
Jào hão diàr de háishi chà diàr de? 
Möchten Sie die besseren oder die einfacheren? 


"KM-ANZERFAHN 
Nimen ikudi fukian hdishi fenkai fù? 
Bezahlen Sie zusammen oder getrennt? 


2.3. Der Objektveränderungssatz 


Im Objektveränderungssatz tritt entgegen der normalen Wortfolge Subjekt- 
Prädikat-Objekt das Objekt unter Voransetzung des Nebenverbs In bă 
(wörtlich: nehmen, ergreifen, fassen) vor das Hauptverb. Diese Satzart darf 
nur angewandt werden, wenn die durch das Verb ausgedrückte Tätigkeit 
das Objekt (auch örtlich) verändert. 


KERRERERKRAN, 
Jóudijyán bă dianbäo sùnggei shöuhinren. 
Der Postbote stellt das Telegramm dem Empfänger zu. 
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Jedoch fassen die Chinesen im Gegensatz zum europäischen Denken manche 
geistigen Tätigkeiten so auf, als ob sie auf das Objekt einen verändernden 
Einfluß ausübten. 


25 Hm mm A HIE Am. 
Wömen bă giäohuade rén bi zuò kůli. 
Wir vergleichen einen listigen Menschen mit einem Fuchs, 


Anstelle von A8 bä kann in diesen Sätzen auch das Wort i giang (eigentlich 
Zeichen der Zukunft) stehen. 


sp ee 
Ranhöu giäng püguangbiäo dùei hiäng wit. 
Dann hält man den Belichtungsmesser in Richtung auf den Gegenstand. 


Soll das Objekt besonders hervorgehoben werden, so kann man auch im 
gewöhnlichen Satz die Wortfolge verändern. Das Objekt tritt dann ohne 
Nebenverb an die Spitze des Satzes, 


MO x R zem SS T, 
Zong ` Aën giūo gei wò hào je, 
Schmutzige Kleidung geben Sie mir. 


E IS SR KM, 
Zheichi láohu wò hiäng päi, 
Diesen Tiger möchte ich photographieren. 


2.4. Der Kupplungssatz 


Der Kupplungssatz besteht aus zwei Teilen. Das Objekt des ersten Satzes 
ist gleichzeitig Subjekt des zweiten Satzes. Dieses Bindeglied zwischen den 
beiden Teilsätzen nennt man die Kupplung. 


m Ab Be 
Giào tā tido! 
Veranlasse ihn zu springen! Veranlasse, daß er springt! 
RA META, 
Wò jõu á ge göge giao zhüngwen. 
Ich habe einen älteren Bruder, der Chinesisch unterrichtet. 
(Ich habe einen älteren Bruder. Ein älterer Bruder unterrichtet Chine- 
sisch.) 
Ähnlich dem Kupplungssatz ist der Objektgefügesatz. In diesem Satz besteht 


das Objekt aus einem Gefüge von Substantiv oder Pronomen und Verb (ohne 
oder mit Objekt.) 


REE SI RS A, 
Wò hiäng kan tuõlagī geng di. 
Ich möchte einen Traktor das Feld pflügen schen. 
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2.5. Der adverbiale Zusatz 


Außer dem Adverb, das durch echte Adverbien oder durch Hinzufügen des 
Adverbialsuffixes Hh de zu Adjektiven gebildet wird, hat das Chinesische 
noch die Möglichkeit, eine Umstandsbestimmung durch den adverbialen 
Zusatz auszudrücken. Während die adverbiale Bestimmung vor dem Verb 
stehen muß, wird der adverbiale Zusatz durch Zwischenschaltung des Wortes 
28 de an das Verb angehängt. Steht in einem Satz mit adverbialem Zusatz 
auch ein Objekt, so muß das Verb zweimal stehen, einmal mit dem Objekt 
und einmal mit dem Zusatz. 

3 ZS SS SR P. 

Jynshujie farhan de zhen kudi. 
Das Transportwesen hat sich wirklich schnell entwickelt. 


Së SR SW JS SE m SG u Su, ZA 

Zheizhung tuölagi geng di gang de hen kudi. 

Dieser Traktor pflügt das Feld sehr schnell, 
Auch das Adjektiv kann durch den adverbialen Zusatz näher bestimmt 
werden. 

BARS AM, 

Kingedi duö de hen. 

Gemüse gab es sehr viel. 


2.6. Der Zusatz der Möglichkeit der Vollendung einer Handlung (Potentialis) 


Außer durch das Hilfsverb HE néng «können» läßt sich im Chinesischen die 
Möglichkeit durch den Zusatz der Möglichkeit ausdrücken. Beispiele für 
diesen Zusatz sind 
IE Fij măi de dào kaufen können, zu kaufen bekommen; 
SZ Fij măi bu dào nicht kaufen können, nicht zu kaufen bekommen. 
Im bejahenden Sinn ist die Form dieses Zusatzes gleich der des adverbialen 
Zusatzes. Im verneinenden Sinn tritt an die Stelle von 28. de das Wort IS bù 
«nicht». Beim adverbialen Zusatz bleibt 28 de auch bei der Verneinung 
stehen. 

VEH 

Ta lái de bù züo. 

Er kommt nicht früh. (Verneinter adverbialer Zusatz) 

Er Zu mt Re, 

Wöting de düng ninde zhüngguohud. 

Ich kann Ihr Chinesisch verstehen. (Potentialis) 


2 Sr RV op W Se, 
Wå ting bù düng ninde zhüngguohud. 
Ich kann Ihr Chinesisch nicht verstehen. (Potentialis verneint) 
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2.7. Der Zusatz des Ergebnisses 


Durch ein dem Hauptverb nachgestelltes Verb oder Adjektiv wird das 
Ergebnis der Handlung ausgedrückt. 

ECKE RHE, 

Wò zai sushd li meijou zhaodào nin. 

Im Heim habe ich Sie nicht gefunden. 


Bummi T. 
Iging dën bao hào le. 
Es ist schon alles fertig eingepackt. 


2.8. Der Richtungszusatz 


Der Chinese benutzt häufig Richtungssätze, um anzugeben, in welcher 
Richtung sich die durch das Verb ausgedrückte Tätigkeit vollzieht. Die 
beiden wichtigsten Richtungszusätze sind 3& lái (wörtlich: kommen) her und 
E Lë (wörtlich: weggehen) hin. 3K lái wird gebraucht, wenn sich die Tätigkeit 
auf den Sprechenden oder auf die Sache, von der die Rede ist, zu bewegt. 
Bewegt sich die Handlung hinweg, so wird der Richtungszusatz 3 ky 
gebraucht. 


PS Ra kou", 
Nin zënmo dào huöcherhan lái le? 
Warum sind Sie zum Bahnhof gekommen? 


R MIREK, 


Wömen dào canche A 
Wir gehen in den Speisewagen. 


EI 


2.9. Der Finalsatz (Absichtssatz) 


Häufig werden auch in Finalsätzen Richtungszusätze benutzt, um den 
Nebensatz einzuleiten, der den Zweck der ersten Handlung ausdrückt. Manch- 
mal hat in diesen Sätzen der Richtungszusatz eine zweifache Funktion: 
erstens gibt er die Riehtung an und 


zweitens leitet er den Nebensatz ein. 
oe ee u De ER 
Nin ji gincheng măi dünghi ma? 
Gehen Sie auch in die Stadt, um etwas einzukaufen? (Finalsatz ohne 
Richtungszusatz) 
RKM-ARHARHNERE, 
Wömen ikudr dào bäihuo gungst Eë măi ba. 
Lassen Sie uns zusammen ins Warenhaus gehen, um einzukaufen. 
GE kù in Doppelfunktion; Zweck und Richtung ausgedrückt) 
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ROTA Rm gp. 
Women güngzuo lái giakiáng zůguo. 

Wir arbeiten, um das Vaterland zu stärken. 
(3K lái drückt nur den Zweck aus) 


REAP CECR 
Wömen daozhüngguo lái hyéhi. 

Wir kommen nach China, um zu studieren. 
(BR Idi in Doppelfunktion) 


2.10. Der subjektlose Satz 


Solche Sätze werden häufig bei der Beschreibung von Naturerscheinungen 
gebildet. 


Fi. vn BL, 
Hia ji. Gun fing. 

Es regnet. Es ist windig. 
A A e PM. 


Jòu ren kiāo men. 
Es klopft jemand ans Tor, (Subjektloser Kupplungssatz) 
2.11. Die Interpunktion des modernen Chinesisch ist aus den europäischen Spra- 


chen übernommen worden. Die Chinesen haben zusätzlich nur das besondere 
Zeichen „, welches bei Aufzählungen als Pausenzeichen benutzt wird. 


